TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

27°nci Yasama Donemi’nde Baskanliga sunulmus olan 2/4995, 5020, 4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738, 4244, 4245,4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarali
kanun teklifleri yenilenmisgtir.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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Numan KURTULMUS
Istanbul Milletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon Plan ve Biitge

Esas Komisyon Dagisleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/30




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Haziran
Sayt  : Z-90666677-599- 1606 L9 16 tara 2023
Konu : Milletleraras1 andlasmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLIS] BASKANLIGINA

27°’nci Yasama Doneminde Anayasa’nin 90’mnci maddesi geregince onaylanmasi
uygun bulunmak iizere Bagkanhiginiza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletleraras1 andlasmalarin onaylanmasinin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek: Liste
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TURKIYE BUYUK MiLLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 1100417 evrak numarali “Tlrkiye Cumhuriyeti
Hitkiimeti ile Senegal Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kacakgihgma Engel Olma Anlagmasi” ve eki
“Protokol”tin Anlagsmada degisiklik yapilmasina dair “Notalar”la birlikte onaylanmasinin
uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.

Mustafa
Tekirdag

TBMM BASKANLIGI

Tali

Komisyon

Plan ve Bitce

Esas

Komisyon

Disisleri

Tarih: 01 Kasim 2022 |Esas No: 2/4692
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31 Ekim 2022
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE SENEGAL CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GELIR UZERINDEN ALINAN VERGILERDE CIiFTE
VERGILENDIRMEYi ONLEME VE VERGI KACAKCILIGINA ENGEL OLMA

ANLASMASI VE EKi PROTOKOLUN ANLASMADA DEGISIKLIK YAPILMASINA
DAIR NOTALARLA BIRLIKTE ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA
DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 14 Kasim 2015 tarihinde Antalya’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Senegal Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagak¢ilifina Engel Olma Anlagmast” ve eki
“Protokol”iin Anlagmada degisiklik yapilmasina dair “Notalar”la birlikte onaylanmasi uygun
bulunmugtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkam yiirtitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayi  : Z-90666677-599- {3652 S |
Konu : Anlagma, Protokol ve Notalar 2 & Ekim 7022-

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

14 Kasim 2015 tarihinde Antalya’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Senegal Cumbhuriyeti Hikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakeiligina Engel Olma Anlasmasi1” ve eki “Protokol”
ile Anlasmada degisiklik yapilmasina dair Notalar1 Anayasamn 90 inc1 maddesi gerefince
onaylanmas1 uygun bulunmak tizere iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:

1- Anlagma (Tiirkge, Fransizca, Ingilizce)
2- Protokol (Tiirk¢e, Fransizca, Ingilizce)
3- Notalar (Tiirk¢e, Fransizca)

4- Genel Gerekge




TBMM ]
KANUMLAR vo KARARLAR BSK 111

24 Ekim 2022

N‘umara:

TEMM
GENEL EVRAK

2 & Ekim 2022

No:

ANO oy \A-




GENEL GEREKCE

Tiirkiye ile Senegal arasinda sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin gelistirilmesi,
her iki Devletin de refahina katkida bulunacaktir. Bu unsurlara iliskin hareketlerin
gelistirilmesinde ¢ifte vergilendirme nedeniyle ortaya ¢ikan sorunlarin ¢éziimii dnem arz
etmektedir. Bu amagla, Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Senegal Cumhuriyeti Hitkiimeti
arasinda 14 Kasim 2015 tarihinde Antalya’da “Gelir Uzerinden Alman Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgiligina Engel Olma Anlasmas1” ve eki “Protokol”
imzalanmustir.

Anlasmada kapsanan gelir unsurlan itibariyla miikelleflerin ayni gelir iizerinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (gifte vergilendirme) onlenmesi amaglanmaktadir. Bu
amaci saglamak ilizere vergileme hakki, muhtelif gelir unsurlar itibariyla mukim olunan
Devletten veya kaynak Devletten birine birakilmakta veya bu miimkiin olmazsa iki Devlet
arasinda paylastirilmaktadir. Iki Devletin de vergileme hakkinin bulundugu durumlarda ortaya
¢ikan ¢ifte vergilendirme sorunu ise mahsup yontemi uygulanmak suretiyle giderilerek
Senegalli yatirimeilar igin Tiirkiye, Tirk yatirimcilar igin ise Senegal daha cazip hale
getirilmektedir.

Anlagma, yiriirlige girdigi tarihten itibaren 5 wyillik bir siire i¢inde fesih
edilemediginden, tesebbiislere risk almadan once ileride karsilarina gikabilecek her tiirlii
vergisel miikellefiyeti 6nceden hesaplayabilme imkéni da saglanmis olmaktadir.

Anlagmada Akit Devletlerden birinde yatirim yapan, teknoloji veya hizmet sunan diger
Devlet mukimlerinin, o Devletin mukimlerine gore daha agir vergilendirilmesine engel olan
hiikiimler de bulunmaktadir.

Anlagma ile iki iilke vergi idareleri arasinda vergi kayip ve kagaginin énlenmesi amaciyla
OECD standartlarina uygun bilgi degisimi yapilmasi olanag saglanmistir.

Bu Anlasma ile aym zamanda, Akit Devletlerin tahsil edilebilir hale gelmis kamu
alacaklarinin tahsili i¢in yardimlasmasina imkédn saglanmakta ve Devletlerin Anlagma
kapsaminda olan vergi ve kisilerle sinirli olmaksizin, alacaklarinin tahsilatinda birbirlerine
yardim etmeleri 6ngoritlmektedir.
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TURKIYE. CUMHURIYETI HOKUMETI iLE
SENEGAL CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
GELIR UZERINDEN
ALINAN VERGILERDE CiFTE VERGILENDIRMEYI
ONLEME VE VERGI KAGAKCILIGINA

ENGEL OLMA ANLASMASI

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

VE

SENEGAL CUMHURIYETi HOKUMETI

Gelir iizerifiden alinan vergilerde cifte vergilendirmeéyi onleyen ve vergi | .
kacakgiigina engel olan bir:Anlagma yapmak istegiyte =1

ASAGIDAKI ANLASMAYA VARMISLARDIR:
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KAPSANAN KiSILER

Bu Anlagma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kiilere|

uygulanacaktir. .
 Madde2

KAPSANAN VERGILER

1. Bu Anlagima, ne sekilde alindigina Bakilmaksizin bir Akit Deviet veya politik alt] i
bolumleri ya da mahalli idareléri adina gelir GZerindén alinan vergilere uygulanacaktir. ]

2. Menkul veya gayrimenkul varliklarin devrinden dodan kazanglara uygulanan
vergiler ile tesebbusler tarafindan &denen Gcret ya da maaslarin toplam tutan Gzerinden
alinan vergiler ve bunun yani sira sermaye deger artiglarma uygulanan vergiler de dahil{
olmiak izere, toplam gelir veya gelirin unsurlart Gizedinden alinan tim vergilef, gelir Gzerinden | |
alinan vergilér olarak kabul editecektir.

3. Anlagmanmin uygulanacagr mevcut vergiler 6zellikle:

a) Tarkiye'de:

iy gelir vergisi; ve

ity kurumlar vergisi;

(bundan boyle *Tiirk vergisi® olarak bahsedilecektir).
b) Senegal'de:

i) tiizel kigilerden alinan verg;

i} tizel kisilerden altnan asgari gotir vergisi:

iify gergek kisilerden alinan gelir vergisi;
iv) igverenlerden alinan gaturd katkt paylars; ve

v) gelismis ve geligmemis arazilerden alinan deder artis vergisi;

clarak veya onlann yerine alman ve meVCut vergllerle aym nitelikte olan; veya enlara, nemh -
Slgiide benzeyen vergilere dé uyguldnacaktir. Akit Devlétierin yetkili makamlar, llglll vergil B
mevzuatiarinda yapilan Gnemli degisiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.
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Madde 3
GENEL TANIMLAR
1. Bu Anlagmanin amaglart yéntinden, metin aksini gerektirmedikge:

a) iy "Tarkiye" terimi, kara GlkeSi, i¢ sulai, karasular ve bunlann tzerindeki hava
sahastni, bunun yani stra Tarkiye'nin uluslararast hukuk uyannca canli veya cansiz dogal
kaynaklarin aranmast, igletiimesi ve korunmasi amaciyla egemenlik hak ve yetkilerine sahip
eldugu deniz alanlarni ifade eder; -

ii) "Senegal® terimi, Seneggal Cumhuriyetini ve cografik agidan. kara ulkesini, :
karasulanni, buriun yani sira ulusiararasi kiukuka uygun olarak Senegaf’in egemeniik hak ve | |
yetkilerine sahip oldugu deniz alanlanni ifade eder;

b) "bir Akit Devlet" ve "diger Akit Deviet" terimleri, metnin geregine gdre Tarkiye
veya Senegal anlamina gelir;

_ ©) "kigi" terimi, bir gergek Kigiyi, bir sirketi ve kisilerin olugturdugti diger herhangi bir
kurtulusu kapsar:

d) "sirket” terimi, herhangi bir kurum veya vergilerne yéninden kurum olarak
muamele géren herhangi bir kurulug anlamina gelir;

e) "kanuni merkez" terimi, Tirk Ticaret Kanununa gore tescil edilen veya
Senegal’in ilgili Kanununda tanimlanan kayitlt merkezi ifade. eder;

f} Bir Akit Devlete iliskin "vatandas” terimi:

i) o Akit Devletin vatandaghg: veya uyrukluguna sahip heérhangi bir gercek

kisiyi; ve

ii)-0 AKit Devlette yarlgikte olan mevzuata gore statli kazanan herhangi bir { §
tiizel kigiyi, ortakhigr veya birligi N

ifade eder;

g)-"bir Akit Devlet tesebbas®” ve "dier Akit Deviet tegebbisi® terimleri sirasiyia,
bir Akit Devletin mukimi tarafindan igletilen. bir tesebblis vé diger Akit Devletin miukimi
tarafindan igletilen bir tegebbis anlamina. gelir; :

h) *yetkili makam" terimi:

i) Tarkiye'de, Maliye Bakan(fii veya onun yetkili tefsileisini;, Ve

ii) Senegal'de, Maliye Bakanini veya onun yetkili temsilcisini;;

ifade eder;

yerler arasinda yapilan gemi, ugak veya kara yolu nakil vasitasr iglefmeciligi harig olmak].
izere, bir Akit Deviet fesebbis tarafindan gemi, ugak veya kara yolu nakil vasitasi
isletiierek yapilan her torll tagimacihdi ifade eder.
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hakkinda Ust ditzey kararlarnn verildigi, ekonomik ve fonksiyonel agldan sirketin ydnetiminde
bagrol oynayan ve kurulugun faaliyetlerinin biitandiyle yirGtilmesi igin gerekli olan temel idasi
ve-ticari kararlarin esas olarak alindigi yeri ifade eder.

bakunindan; Anlagmada tanimlanmarms herhangi bir terim, metin aksini gerektirmedikge;
Anlagmanin uygutandigt vergilerin amaglan bakimindan, ¢ tarifite bu Devletin mevzuatinda
sahip oldugu anlami tagiyacak ve. bu Dewletin yiiriiliikieki vergi mevzuatinda yer alan

tagiyacaktir.

Madde 4
MUKiM

herhangi bir politik. alt bolimi veya mahalli idaresi de dahil olmak, Gzere, o Devletin
mevzuat geregince ev, ikametgah, kanuni merkez, yonefim yeri veya benzer yapida diger
herhangi bir kriter nedeniyle vergiye tabi olan herhangi bir kisi anlamtna gelir. Ancak bu

tutulan herhangi bir kisiyi kapsamaz.

2. 1 inci fikra hiktmileri dolayisiyia bir gergek kisi her iki Akit Devletin de mukimi_
oldugunda bu kiginin durumu asagidaki sekildé belifienecektir:

a) bu kisi, yalnizca daimi olarak kalabilecegi bir evin bulundugu Devletin mukimi.

kisi, yalnizca kisisel ve- ekonomik iligkilerinin daha yakin oldugu (hayati menfaatlenn merkezi
olan) :Devletin mukimi kabul edilecektir;

- b) edier kisinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldidr Devlet saptanamazsa

edlndigl evin bulundugu Devletin mukimi kabul edilecektir;

mukirni kabul edilecektir;

degilse, Akit Devietlerin yetkili makamlan sorunu kargikic. anlagmayla ¢ozeceklerdir.

3. Gergek kist digindaki bir kigi, 1 inci fikra hikimleri dolayistyla her iki Akit Devietin,
de mukimit oldugunda, bu kisi yalnizca kanuni merkezinin bulundugu Devletin mukimi kabuf,

merkezi diger Akit Devlette buluriuyor ise, 8 inci maddenin 1 inci fikras: igin tesebbis efkin
yShetiin erkezinin bulundugu yerde mukim kabul edilecektir; diger durumlarda, bu kiginin

edilmeyecekfir.

j) "etkin yonetim merkezi" terimi, sirket yonetimine esas olan Gnemli politikalar-| @

2. Anfagmamin bir Akit Devlet tarafindan herhangi bir tarihte uygutanmas |}

herhangi bir anlam, bu Devletin dijer mevzuatinda bu terime verilen anlama gére Gstinlik: | &

1. Bu Anlagmanin amaglan bakimindan, "bir Akit Davletin mukimi® terimi, bu Devlef; ,'

terim, yalnizca o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir nedeniyle o Devlette vergiye tabj

kabul edilecektir. Eger bu kisinin her iki Devlette de daimi olarak Kalabilecegi bir evi varsa, bu |

veya her iki Devlette de daimi olarak kalabilecegi bir evi-yoksa, bu kisi yalnizca kalmay adet | ‘

c) eger kiginin her iki Deviette de kalmays adét edindig bir ev varsa, veya her iki |}
Devlette de bodyles bir ev s6z konusu degilse, bu kisi yalmzca vatandag! oldugu Devietin |:

d) eger kisi her iki Devletin de vatandagtysa veya her ki Devietin de vatandagr{ §

edileceldir. Buriunla birlikte bu. kisinin etkin yonetlm merkezj Akit. Devletlerden birinde, kanum :

Anlagsmanin arhaglan bakimindan hangi Devlétin mukimi sayllacagl hususunu  Akit] B
Devletlerin  yetkili makamlari kargthkh anlasma yoluyla. belirleyeceklerdir. Boyle bir Qe
mutabakata varlamamasi durumunda, s6z konusu Kigi, Anlagma hokomleri uyannca: gal Sl
saglanan menfaatlerden yararlanma agisindan her jki Akit: Devletin de mukimi kabul} &

i ) RO




1. Bu Arlagmamin amaglan bakimindan "is yeri” ferimi, bir tegebbusin isinin
tamamen véya Kismen yGrGtildiga ise iliskin sabit bir ver anlamtna gelir.

2. "ls yeri" terimi 6zellikle gunian kapsanmna alir;

a) yonetim yeri;

b) sube;

c) biiro;

d) fabrika;

e) aldlye, ve

f) maden ocags, pefrol veya dodal gaz kuyusu, iag ocafi veya dedal kaynaklann §
Qlkarlldlgl diger herhangi bir yer.

3. Ig yeri terimi ayni zamanda asagidakileri de kapsar:

a) Dokuz ayi asan bir sitre devam eden bir ingaat santiyesi, yapim, kurma veya
montaj projesi veya burilarfa baglantili g6zetim faaliyetier; y

b) Bir lesebbiis. tarafindan calisaniafi veya tesebbis farafindén bu amagla|§
gdrevlendirilen dijer personel araciidiyla, Glke icinde ifa edilen ve herhangi bir 12 ayhk| §
dénemde. toplam 6 ayr agan bir sare veya sirelerde devam eden (ayri veya baglt proje igin)

danlsmanllk hizmetleri de dahll hizmet tedarlkien :

4. Bu maddeqin. daha 6nceki hilkiinileri ile bagli kalinmaksizin, “is ver® teriminin g
- agagidaki hususlan kapsamadid kabul edilecektir: ce

a) tesislerin, tegebblise ait mallarin veya ticari egyanin yalmizca depolanmas,
teshiri veya teslimi amactyla kullanimast;

b) tesebbiise ait mal veya ticari egya. stoklaninin, yalnizca depolama, teshir veyal g
feslim amaciyla elde tutulmast;

c) tesebbise ait mal veya ticari egya; stoklannin, yalnizca bir baska fegebbise| 8
iglettiriimesi amaeciyla elde tutulmas:;

d).ige iligkin: sabit bir yerin, ¥alnizca tegebbiise mal veya ticari esya satin alma veya|
bilgi toplama amaciyla elde tutulmasi;

e) ige iliskin sabit bir yenn tesebbis igin yalnizca haziriayicr veya yardimceil §
karakter tagiyan diger herhangi bir igin yuritilmesi amaciyla elde tutulmas; ‘

f) ise iligkin sabit bir yerin, yalmzca a) lla e) bentlerinde bahisediien faaliyetlerin
birini veya birkagini bir arada icra etmek: i¢iiy €ldeé- titulmast; aricak, s6z Konusl faaliyetierin| §

bir arada yuritulmesi sonueunda ise ilighin sabit yerde olusan buftn bii faahyetlenn;'

haziifayic veya yardimer nitelikte olmasr-sarttir.
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5. 1 inci ve: 2. nei fikra, hokimleri lle bagh kalinmaksizin, bir kt$l -7 nci fikranmn
uygulgnacagdr bagimsiz nitelikteki bir acente diginda- bir Akit Deviefte, diger Akit Devletin bir
tegebbiisii adina hareket ederse, bu tegebbiis, asagida belirfifen sartlarla, bu kiginin
tesebbis igin gergeklestirdigi her tiidii faaliyet dolayistyla ilk bahsedilen Akit Deviette bir i is

yerine sahip kabul edilecektir:

a) eger bu k1§: gergeklegtirdigi faaliyetler 4 Gnch fikrada belifilen ve bu fikra
hakumleri gergevesinde, ise iligkin sabit bir yer araciligiyla gergeklestirildiginde bu sabit yeri
ig yeri haline getirmeyen faaliyetlerle simirl olmadig takdirde, fesebbiis adina bu Devlefte
s6zlegme -akdetme yetkisine sahip olur ve bu yetkisini mutaden kullanirsa, veya

b) edér bu kigi boyle bir yetkisi olmamasina ragmen, mal ve ticari esyanin
depolama ve. tesliimatinin tegebbiisin ticari faaliyetlerinin esasls bir pargas: olmasi koguluyla,
4 tnci fikrarun a) ve b) bentlerinde belitilen. teslimat harig olmak. Gizere, diizenli olarak
teslimatini yaptigt mal veya ticari esyadan tesebbiis adina itk bahsedilen Devlette mutaden

sfok bulundurursa.

6. Bu maddenin daha &nceki hitkkimleri ile bagh kahnmaksizin, bir Akit Devletin
sigortacilik: tesebbiisi, reasOrans harig, diger Akit Deviet toprakiarinda, 7 nci fikranin
uygufanacagl bagimsiz nitelikteki bir acente digindaki bir kigi vasitasiyla prim fahsil eder
veya risk sigortast yaparsa, bu digér Deviefte bir is yerine sahip kabul edilecéktir.

7. Bir tesebbds, bir Akit Devlette, islerini yalnizca kendi iglerine oladan sekilde devam
eden bir simsar, genel komisyon acentesi veya bagimsiz statade diger herhangi bir acente
vasitasiyla yarattdga icin bu Devlette bir is yerine sahip kabul olunmayacaktir. Bununta
birlikte, bir acentenin faaliyetlerinin tamaminin veya tamamina yakin bir kisminin tesebbis
adina yaritidmesi halinde, s6z korusu acente, bu fikrada bahsedilen bagimsiz statide bir

acente kapsaminda degerlendirimeyecektir.

8. Bir Akit Devletin mukimi olan bir girket, diger Akit Devietin mukimi olan veya bu
diger Devlette ticari faaliyette bulunan (bir i yeri vasitasiyla veya diger bir sekilde) bir $Il'keil

kontrol eder ya da.onun tarafindan kontrol edilirse, bu sgirketlerden herhangi biri digesi i igin bir| B

is yeri olugturmayacaktir.

. Madde 6 ) _
GAYRIMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDILEN GELIR

1. Bir AKit Devlet mukiminin diger Akit Devlette bulunan gayrimenkul varliklardan elde
ettigi gelir (tanm veya otmaiiciikian elde edilen gellr dahil), bu diger Devlette

vergilendirilebilir.

2. "Gayrimenkul varhk" terimi, s6z konusu varlidin bulundugu Akit Devletin
mevzuatina gére tammlanacaktr. Terim her halikarda, gayrimenkul varhiga miteferri
varliklar, tanm {balik tiretimi ve yetistiriciligi dahilj ve ormaneilikta kullarulan hayvanlan ve
araglan, 6zel hukuk Hakumlerinin uygutanacag: gayrimenkul miulkiyetine iliskin haklan,
gayrimenkul intifa, haklariri vé: maden ocaklarninin, Kaynakfarm ve diger dogal kaynaklarin
igletilmesi veya igletme hakk karsiiginda dogan sabit ya da dedisken 6demeler ozerindeki
haklan kapsayacak; gemiler, ugaklar ve kara yolu nakil vasitalari gayrimenkul varlik ofarak

degerlendirilmeyecektir.
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3. 1 inci fike hikdmler, gayrimenkul varhgin dogrudan, kullammmdan/) .

kiralantasindan veya digét herhangi bir gekilde kullanimindan. elde edilen gehre
uygulanacaktir.
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4. 1 inci ve 3 iinch fikra hitkimleri ayn: zamanda, bir tesebbisln gayrimenkul | §
varliklarindan elde edilen gelir ite serbest meslek faaliyetlerinin icrasinda kullanifan] |
gayrimenkul varliklardan elde edilen gelire de uygulanacaktir.

...  Madde7
TICARI KAZANGLAR

1. Bir Akit Devlet tegebbiistine ait kazang, séz konusu tesebbts diger Akit Deviette| [
yer alan bir is yeri vasitastyla ficari faalyette buluhmiadikca, yalmzca bu Deéviétte| §
vergilendirilecektir. Eger tesebbiis yukanda bahsedilen sekilde ticari faaliyette bulunursz, |
tesebbiisin kazancs, yalnizca ig yerine atfedilebilen miktarta sinirli olmak tzere bu diger
Devlette vergilendirilebilir. '

2. 3 uncd fikra hikimleri sakh kalmak Gzere, bif Akit Devlet tesebbiist dijer Akit| H
Devlette yer alan bir i yeri vasitasiyla ticari faaliyette bulundugunda, her iki Akif Devlefte de| §
bu ig yerine atfedilecek kazang, bu ig yeri ayni veya benzer kogullar altinda, ayni veyal g
benzer faaliyetlerde bulunan ayr ve bagimsiz bir tesebbis olsaydi ve ig yerini olugturdugul| §
tesebblstén tamamen bagimsiz bir nitelik kazansaydr ne kazang elde edecek ise. ayrii) 8
miktarda bir kazang olacaktir. .

3. Bir ig yerinin kazancr belitlenirken, is yerinin bulundugu Devlette veya baska yerde
yapilan, yoénetim ve genel idare giderleri de dahil olmak iizere is yerinin faaliyet amaglarina
uygun olan gideflerin indirilmesine miisaade edilecektir. Bununla birlikte, i yeri fatafindan §
tesebbisiin ana merkezine veya difer herhangi bir biirosuna, patentlerin, kriow-how veyal |
dijer haklarin kullanilmasi karsiiginda yapilan gayrimaddi hak bedeli, Gcret veya, diger|§
benzeri ddemelerin; verilen belirli hizmetler veya. yonetim karsihginda yapifan komisyon veyal g
diger masraf 6demelerinin; bankacilik tegebbisleri harig clmak izere, is yerine verilen oding| §
para nedeniyle 6denen faizlerin, gider olarak indirilmesine (gergek giderlerin geri édenmesif B
harig) miisaade edilmeyecektir. Benzér sekKilde, i yeri tarafindan tegebbitstin ana merkézi ;

" veya diger herhangi bir birosundan patentlerin, know-how veya diger haklarin kullantmass| §
karsiliginda alinan gayrimaddi hak bedeli, ticret veya diger benzeri Gdemeler; verilen belitli| }
hizmetler veya ybnetim kargilifinda alinan komisyonlar ve diger masraf odemeleri; bankacilik{ i
tésebbiisleri harig olmak Gzere, tesebbiislin ana merkezing veya diger herhangi bir baresunal @
verilen &diing paralar kargihgindd alinari_faizler is yerinin kKazancifiin belifenmesinde: (gergek |
giderlerin geri 6denmesi harig) dikkate alinmayacakitir.

4. Bir ig yerine, bu i yeri tarafindan tegebbis adina yalnizca mal veya ticari esya
satirr alinmasi dolayisiyla. hig bir kazane: atfedilmeyecektir.

5. Bir Akit Devlette, bir is. yerine atfedilebilir kazancin, tegebbisiin toplam kazancirun|}
muhtelif birimlere paylastinimast esasina gdre belirlenmesi mutad oldugu takdirde, 2 ncil |
fikrada oOngdrilen higbir hoiklim, bu Akit Devietin, vergilendirilebilir kazanci mutéden]|
uyguladigi boyle bir paylagtimma yontemi ile belilemesing engel oimayacaktir. Bununlal i
beraber, uygulanacak: paylastimna’ ySntemi 6yle olacaktir ki, sonug bu maddede beliflenen

prensiplére uygun olacaktir. ;

6. Ongeki fikralantn amaglan bakirridan, i yerine atfedilebilen kazanglar, aksing
makul ve gegerlt bir neden olmadikga her yil aynt yonternle belitlenecektir. : )

7. Kazang, bu: Anfagmanin diger maddelerinde aynca dilzenlenen gelir unsurtannt da 1
kapsamina aldiginda, o faddelérin hitkiimleri' bu madde hitkimlerinden etkilenmeyecekfir. f{“ -
ik
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. Madde 8 .
DENIZ, HAVA VE KARA TASIMACILIGI

1. Bir Akit Devlet tesebblstnin uluslararaSI trafikte ‘gemi, ucak veya kara nakil| |
vasitasi isletmecilijinden elde etfigi kazanclar, yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir. {

2. Bu miadderin amaglan: bakimindan, gemi, ugak veya kara nakil vasitalannin ‘
ulustararas trafikfe isletiimesinden elde edilen kazangtar: :

a) gemi, ugcak veya Kara nakil vasitalannin gipfak olarak kiralanmasindan elde
edilen kazanglan; ve .

b) mallarin ve ticari esyanin taginmasi igin kuflamlan konteynerlerin (¢ekici ve| R
konteyner tagimacihdi-.ile ilgili ekipmanlar dahil) kullanilmasindan, bakimindan veyal
kiralanmasindan elde edilen kazangiart

durumuna gore s6z konusu kiralamanin veya kuftanim, bakim Veéya kiralarmarun,
uluslararas trafikte gemi veya ugak isletmeciliginin yan! sira anzi olarak yapilmast halinde | 8
kapsamina alacaktir.

""" bu]

tegebbusun gemlmn kayntl: ofdugu Ilmanm bulundugu Akit Devlette eger gemmln kaylth
oldugu bdyle bir fiman yoksa gemiyi igletenin mukim oldugu Akit Deviette yerlesik oldugu| @

kabul edilecektir.

. 4. Bu maddenin 1 inei fikra hGkdmleri ayni zamanda, bir ortakliga (pool), bir ortak :
girisime veya uluslararast faaliyet gdsteren bir acenteye igtirak délayisiyla elde edilen|§
kazanglara da uygulanacaktir.

5. Bu maddenin amaglari bakimindan, uluslararas trafikie gemi, ugak, veya kara nakil | §
vasitalaninin igletiimest ile-baglantii yatirimlarin faizi, yaratdlen bu faaliyetlerin ayniimaz bir
pargast olmast durtmunda, uluslararasi trafikte gemi, ugak veya kara nakil vasitalarinin | §
isletiimesinden elde edileri-kazang olarak kabul edilecektir ve bu tir faizleié 11 inci madde|§

hitkGimleri uygulanmayacaktir.

; Madde 9 .
BAGIML] TESEBBUSLER

1. a) Bir Akit Devlet tegebblst dogrudan veya dolayh olarak difer Akit Deviet 1
tesebbustintn yonetim, kontrol veya sermayesine katildigmda, veya

b) Ay kisiler dogrudan veya dolaylr olarak bir Akit Deviet tesebbiistinan ve diger
Akit Devlet tesebbisiniin yonefim, Koritrol veya seimayesine katildiginda, :

i ve her iki halde-de, iki tegebbis arasindaki ticari veya mali iligkilerde olugan veyai |
y olusturufan kosullar, .bafimsiz tesebbiisler arasinda olugmast gereken kosullardan)}
farklilagtrginda, bu gartlar attinda, tesebbislerden. birisinde olmasr gereken, fakat bu kogullar}.s
‘nedeniyle kendini. gostermeyen kazang, o tegebbisiin kazancipa: eklenir ve buna gore X
vergllendtnleblllr ‘ !,' g

r'.— !

2 BrrAklt Devletm kendl tegebbusunun kazancuna dahll edlp vergﬂend:rdlgl kazancm




olmas! gereken kosuillar géz 6niinde tuiularak, bu ilk bahsedilen Devlet tarafindan, kendi
tesebbiisiinde. kendisini gostermesi gereken kazang: oldugunun iddia ediimesi durumunda,
diger Deviet bu belirlemenin yerinde oldugu kanaatine vanirsa, s6z konusu kazang tizerinden

ahinan verginin miktarinda gerekli dizeltmeleri yapacaktir. Bu diizeltme yapilirken, bix|§

Anlagmanin diger hukiimleri g6z énande tutulacak ve gerektiginde Akit Devletlerin yetkili
makamlagr birbirlerine damisacaklardir. :

3. Yargtsal idari veya diger yasal iglemlerin, kazanglar Gzerinde 1 nci fikraya gére 5
duzeltmeye -sebiep olacak eylemler nedeniyle, ilgili tegebbiislerden bifinin kagakgilik, agir
thmal véya agi’ Kusur bakimmndan cezaya tabi olmas yoniinde- riihai bir karar ile|}

sonuglandigr durumda, 2 nci fikra hitkimleri uygulanmayacakiir.

4. Bir Akit Devlet, ic mevzuatindaki zamanasim stresi gegtikten sonra, 2 nci fikrada
belirtilen durumlarda, tesebbistn karin degistimeyecektir.

Madde 10
TEMETTULER

1. Bir Akit: Devletin mukimi olan bir girket tarafindan dlger-' Akit: Devlefin bir mukimine
ddenen teméttiller, bu. dijer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber s6z konusu temettiiler, temettiiyd 6deyen sirietin mukim oldugu
Akit Deviette ve bu Devietin mevzuatina gére de vergilendirilebilir; ancak; temettantn gercek| §
lefitart diger Akit Devietin bir mukimi ise, bu sekilde alinacak vergi: :

a} gergek lehtar, temettll 6deyen girketin sermayesinin dogrudan dogruya en az|j
ylizde 20 sini elinde tutan bir girket (ortaklik harig) ise, gayrisafi temettl tutannin ylizde 5 ini; { ¥

~ by digertim durumlarda gayrisafi femettd tutarinin yilzde 10 tnu agmayacaktrr.

Bu fikra,” temettilerin' 6dendigi kazanglar yonunden sirkétin vergilendirilmesini ;

etkilemeyecektir. |
_ 3; Bu maddede kullantan “tenettd” ferimi, hisse seneflerinden, madencilik| §
hisselertniden, *intifa* senetlerinden veyd “iiitifa" haklanndan, kurtcti hisse senetlerinden| B
veya .alacak: niteliginde olmayip kazanca katiimayr saglayan diger hakiardan elde edilen
geflrlen bunun yam sira dagitimi yapan sirketin muklm oldugu Devletm mevzuatma gore1 P

§|rket haklarmda_n elde edilen gell__rlen ifade eder.

4. Diger Akit Devlette yer aldan bir ig yeri vasitasiyla ticari faaﬁyette bulunan bir Akit
Devlet sirketinin kazanct 7 nci maddeye gore vergilendirildikten. sonra, kalan kisim Gzerinden
bu maddenin 2 nci fikrasinin (a) bendine uygun olarak, is yerinin bulundugu Akit Deviette| }

vergilendirilebilir.

5. Ba inaddenin 4 tinch fikra hitkGmleri sakl kalmak -Gzerg, bir Akit Devlet mukimil| §.
olan: hir sitket, digér, Akit Devlette. kazang: veya gelir €lde eftijinde; bu diger. Devlet, | &
temettilerin kendi mukimlerinden bifine 6denimesi veya temettnl elde edilmesi ile bu diger| §
Devlette bulunan bir i yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag bulunmasi durumtan hanc; S
olmak Gzere, bu sirkef tarafindan 6denen femettiller Gzerinden herhangi bir vergi a[amaz. N
Ayni gekilde ba_ diger Devlet, ddenen temettilerin veya dagitiimamrig kazancin tamamérs i
ve.ya klsm‘en bu dlger Devlette elde edrlen kazang veya gellr ofup olmadlglna bakmaksmn 1 A

alamaz.




- ozellikle, hazine borglanma seneflerinden, tahvillerden veya bonolardan elde edilen gelirler

ncifikra hitkiimleri Uygufanmayacaktir. Bu durumda, 6layina gére, 7 nci veya, 14 {incli madde Y’

6. Bir Akit Devlet mukimi olan temettiiniin gergek lehtan, femettiyl 6deyen sirketin
mukimm oldugu diger Akit Devlette yer alan bir is 'yeri vasitasiyla ticari faaliyetfe bulunursa |§
veya bu diger Deviette yér afan sabit bir yer vasntasuyla serbest meslek faaliyeti icra ederse
ve s6z konusu temettir elde edls olay ile bu i§ yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag
bulunmaktaysa 1 inci ve-2 ncifikra hikdmleri uygulanmayacaktir. Bu durumda, olayina gére,
7 nciveya 14 uncu madde hikiimleri uygulanacakfir.

Madde 11
FAIZ

1. Bir Akit Devlefte dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine ddenen faiz, bu diger |
Devilette vergilendirilebilir. :

2. Bununla beraber soz konusu faiz, élde édildigi Akit Deviette ve o Devletin [
mevzuatina gére de vergilendirilebilir; ancak, faizin gercek lehtan diger Akit Devletin bir|g
mikimi ise, bu gekilde alinacak vergi faizin gayrisafi tutarin yozde. 10 unu agmayacaktir. i

: 3. 2 nci fikra hukimlerine bakimaksszin:

a) Senegal'de’ dofan ve Tirkiye Hikimetine veya Tiirkiye .Cumhuriyet Merkez ;
Bankasi'na ddenen faizler, Senegal vergisinden istisna edilecekdir:

by Turkiye'de degan ve Senegal Hikimeti'ne veya Senegal Merkez Bankast'na ‘
6denen faizler, Turk vergisinden istisna edilecektir, ;

4. Bu maddede kullanifan "faiz” terimi, ipotek garantisine bagh olsun olmasin ve
berglunun kazancina katiuma hakkini tanisin tantmasin, hier rievi alacaktan dogan gefirleri ve |

ileséz konusu seneflere; iahwllere ve borg senetlenne Dagll prim ve :kramlyelen ifade eder.
oo

iz

5. Brr Akit Devlet mukimi' olan faizin gercek lehtan, faizin elde edildigi diger Akit
Devlette bulunan bir is. yeri.vasitastyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diger Devlefte yer
alan: sabit bir yer vasitasiyla serbest meslek faal'yetl icra ederse ve sz konusu faizinj g
6dendigi-alacak ile bu is y&ri veya sabit yer arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, 1 incive 2

hiikDmler uygulanacaktir.

6. Bir Akit Devletin bir mukimi tarafindan édenen faizin, o. Devette elde edildigi kabul !
olunacaktir. Bununla berabeér, faiz ddeyen: kigi, bir Akif Devietin mukimi olsun .veya olmasin,| §
bir Akit Deviette faiz. 6defmiéyé neden olan borg-alacak iligkisiyle bagtantdi bit-is yeriné veyal [
sabit yere sahip oldugunda ve faiz bu ig yerinden veya sabit yerden kaynaklandiginda, soz| J
kanusu faizin is yerinin veya sabit yerin bulundugu Devlette elde edildigi kabul olunacaktii.

7. Alacak karsiliginda odenen faizin miktan, Gdeyici ile: gercek lehtar arasinda veya|
her ikisi ile bir bagka kigi arasinda var olan ozel iliski nedeniyle, bdyle bir lligkinin olmadigi| |
durumda ddeyici ve ger¢ek lefitaf arasinda kararlagtiritacak miktan agtginda, bu madde

hiikiimleri yalmzca en son bahsedilen miktara uygulanacaktir. Bu diirumda ddemélerin. asan &

kismi, bu- Anfagmanin diger hiikiimleri de: dikkate altnarak, her bir Akit Devletin mevzuatlna f .

l'
Pt

gbre vergilenditilecektir. il
l| 5+ R




. Madde 12 ]
GAYRIMADDI HAK BEDELLERI

1. Bir Akit. Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine édenen gayrimaddi hak
bedelleri, bu diger Deviette vergilendirilebilir.

2. Bununfa beraber, s6z konusu gayriniaddi hak bedelleii elde edildikleri Akit Deviette | §
ve o Devletin mevzuatina gore: de vergilendirilebilir, ancak gayrimaddi hak bedelinin gercek| i
lehtart diger Akit Devietin bir mukimi ise, bu sekilde alinacak vergi, 3 Gnci fikranin a)f [j
bendinde belirtilen gayrimaddi hak bedelinin gayrisaft tutannin yizde 10 unu ve 3 Gncix} §
fikrantn b) bendinde belirtilen gayrimaddi hak bedefinin gayrisafi tutannin yiizde 8 ini{}

asmayacaktir.

3. Bu maddede kullanilan "gayrimaddi hak bedelleri* terimi:

a) sinéma filmleri, televizyon veya radyo. yayinlarinda kullanilan filmler ve bantiar| §
dahil olmak tzere, edebi, sanatsal veya bilimsel her Aevi telif hakkinin, her nevi patentin, | B
ficari markanin, desen veya modelin, plamin, gizli formdl veya tretim yénteminin kullanimi
veya kullamim hakki karsiiginda veya sinai, ticari veya bilimsel tecribeye dayal bilgi birikimi §

karsiiginda,

b) singi, ticar, tarnmsal veya bilimsel teghizatin kuflaniri veya kiflamim hakke |
kargihiginda

yapilan her tarla 6demeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gercek lehtan, gayrimaddi| §
hak bedelinin elde edildigi diger Akit Devlette yer afan bir i yeri vasttasiyla ticari faaliyette |
bulunursa veya bu diger Devletfe yer alan sabit bir yer vasitastyla serbest meslek faaliyeti |
icra ederse ve stz konusu bedelin odend:gl hak veya varlik ile bu is yeri veya sabit yer] §

"arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa 1 inci ve 2 nci fikra htkdimleri uygulanmayacaktir. Bul § -

durumda olayma gore, 7 nci veya 14 tinct madde hikamleri uygulanacaktlr‘

edi[dxgl kabul olunacaktlr Bununia beraber, gaynmaddt hak bedelini odeyen kl$l bir Akit]
Devletin mukimi, elsun veya olmasin, bir Akit Devlette gayrimaddi hak bedelini 6demeye| [l
neden olan hak veya varlik ile baglantlh birig yerine- veya ‘sabit bir yere sahip oldugunda ve|}
gayrdmaddi hak beédeli bu i yeri veya sabit yerden kaynaklandiginda, $6z konusu gayrimaddi|
hak bedelinin, i$ yerinin veya sabit yerin bulundugu AKit Deviette elde edildigi kabul| B

olunacakdrr,

6. Kullanim, hak veya bifgi karsiiginda édenen gayrimaddi hak bedelinin miktar,
odeyici fle gergek lehitar arasinda veya her ikisi ile bir ba§ka kigi arasinda var olan ézel iligki
nedeniyle, boyle bir fligkinin olmadifi durumlarda Odeyici ile gergek lehtar arasindal
kararlagtinlacak mikfan astiginda, bu madde hakOmleri yalnizca en son bahsedilen miktara| B

uygulanacaktir. Bu durumda Gdemelerin: agan kismi, bu Anlasmantn: diger hitkimleri def g
- dikkate alidarak, her bir Akit Devletin mevzuatina gore vergilendirilecektir.

i‘z-?':*-'" AR
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. Madde 13
SERMAYE DEGER ARTIS KAZANGCLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diger Akit Devlette yer alan ve 6 ner maddede belirtilen
gayrimenkul varliklann elden ¢ikdnilimasindan saglanan kazanglar, bu dijer Devlette
vetgilendirilebifir.

2. Bir Akit Devlet tesebbiislinin diger Akit Devlette sahip oldugu bir is yerinin ticari
varligina dahil menkuf varfikiarin veya bir Akif Deviet mukiminin difer Akit Devleite serbest
meslek: fadliyeti icra etrnek (zere kullani@igi sabit bir yere ait menkul varlikiana eldéii
gikariimasindan dogan kazanglar, bu i yerinin (yalniz veya tiim tegebbiisle birlikte) veya
sabit yerin eiden gikarimasindarr dogan kazang da dahil olmak iizere, bu diger Devlette:

vergitendirilebilir.

3. Uluslararas trafikte. isletilen gemi, ucak veya kara yolu nakil vasitalannin veya séz| §
konusii gemi, ugak veya Kara yolu nakil vasitalarinin igletilmesiyle ilgili menkul variklarin

elden ¢ikanimasindan saglanan kazariglar, yalnizca bu Devlette vergilendirilecekfir.

_ 4. Bir Akit Devlet mukimince; degefinin yizde 50 sinden fazlasi, dogrudan veya|\
dolayli olarak diger Akit Devlette bulurian: gayrimenkulit temsil eden hisse senetlerinin elden | B

¢ikarilmasindan saglanan kazariglar, biidigér Davistte vergilendirilébilir,

5. 4 unci fikrada belirtilenlerin diginda kalan bir Akit Devletin mukimi olan bir{

sirketteki en az yizde 25 igtiraki temsil eden hisse senetlerinin elden ¢ikanlmasmdan
sagjlanan kazarglar bu Devlette vergllendirilebilir.

6. 1, 2, 3, 4 ve 5 inci fikralarda belittilenlerin distnda. kalan varlikianin elden|
¢ikariimasindan dogan kazanglar, yalnizca elden cikaranin mukim: oldugu Akit Devlefte| §

vergilendirilecekdir.

e

s

_ Madde1d .
- SERBEST MESLEK FAALIYETLERI

benzer nitelikteki diger bagimsiz faaliyefter dolayisiyla elde ettigi gelir, asagidaki dururnlar.
harig, yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir. Asagidaki durumlarda ise sdz KonuSu gefir,
aynt zamanda dijer Akit Deviette de: vergilendirilebilir:

vergiledditilebilir; veya

edebi, sanatsal, egitici veya ogretici faalijétleri, bunun yam sira doktorlarm, avukatlari

mahendislerin, mimarfanin, dig hékimlérinin, & mihasebecilerin bagumisiz faaliyeflerini| E

kapsamsna alir.

1. Bir Akit Devletin mukimi ofar bir gergek kisinin serbest meslek faaliyetleri veya| §

a) bu. kisi diger Akit Devlefte- faaliyetlerini icra etmek igin strekli kullanabilecegi :
sabit bir yere sahipse; bu durumda, yalnizca bu; sabit yere atfediletifen gelir bu diger Deviette | §

by bu kisi, diger Akit Devlette herhangi bir 12 aylik donémde. bir veya bir Kac| R
seferde toplam 183 gin veya daha fazla kalirsa; bu durumda, yalnizca bu diger Devlette icra| g
ettigi faaliyetlerinden elde ettigi gelir; bu dijer Devlette vergilendiritebilir. I

2. "Serbest meslek- faaliyetleri” terimi, ézellikle bagimsiz olarak yritilen bilimsel, |

bl Y2 A
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. Madde 15
BAGIMLI FAALIYETLER
1. 16, 18, 19 ve 20 nci maddelerin hikimleri sakl kalmak Gzere, bir Akit Deviet|§
mukiminin bir hizmet akdi dolayisiyla elde ettiji maag, iicret ve diger benzeri gelirler, bul §
hizmet diger Akit Devlette ifa edilmedikge, valnizca bu, Devlette vergilendirilecektir. Hizmet] |
diger Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen s6z konusu gelir bu dijer Deviette] §
vergilendirilebilir. ;

2. 1 ingi fikra hokimlerine bakiimaksizin, bir Akit Deviet mukiminin diger Akit Devlette| §
ifa eftidi bir hizmet dolayisiyla elde-ettidi gelir, eger: |

a) gelir elde eden kisi, diger Devlette, ilgili mali yil i¢inde baglayan veya sona erén :
herhangi bir on iki -aylik donemde, bir veya birka¢ seferde toplam 183 gina asmamak (izere

kalirsa, ve

b) 6deme; diger Devlefin mukimi olmayan bir igveren farafindan veya béyle bir] g
lsveren adina yapilirsa; Ve .

c) ddeme, igvereénin dijer Devlette sahip oldugu bir is yérinden: veya sabit yerdenj K
yapiimazsa |8

yalnizca ilk bahgedilen-Deviette vergilendirilecekdir.

3. 1 inci ve 2 ngi fikra hitktnilerine bakilmakstzin, bir Akit: Devlet mukimince diger Akit} 8
Devlette icra edilen bir ¢aligma karsiliginda elde edilen maag, @icret ve diger gelirler, kisilerce| §
ifa edilen bu hizmet eger bir Akit Devlet mukimi olan bir tegebbus tarafindan uluslararasti
trafikte isletilen bir.gemi, ucak veya kara yolu nakil vasitasinda icra edilen iglerle ilgili ise buj g

diger Akit Devlette vergilendiriimez.

. Madde 16 . o
YONETICILERE YAPILAN ODEMELER

Bir Akit Devlet: mukiminin, diger Akit Devletin mukirni olan bir girketin yonetim kurulu] 8
tyesi olmasi dolayisiyla elde eftigi dcret ve diger benzeri ddemeler, bu diger Devlette]

vergilendirilebilir.

Madde 17
SANATCI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inei maddelerin hikimierine bakiimaksizin, bir Akit Devlet mukimi olan ‘
tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatgisi gibi bir sanatginim, bir mizisyenin veya bir
sporcunun diger Akit Devletfe bu stfatla icra etligi sahsi faaliyetleri dolayisiyla elde ettigi gelir,

bu diger Devlette vergllendmleblllr

2. Bir sanat¢imin ya ‘da sporcunun bu sifatla icra ettigi gahsi faaliyetlerden degan gehr
sanatgimin veya sporcunan keridisi adma degil de bir ba§ka51 adina tahakkuk ederse, buf J
gelii: 7, 14 ve 15 inc maddelenn hikomlerine bakilmaksizin, sanat¢t ya da: sporeununy; f

faaliyetlerinin icra edildigi Akit Deviette vergilendirilébilir.
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3. Bir sanat¢1 veya sporcunun bir Akit Deviette icra ettigi faaliyetlerden- elde ettigi gelir,
bu Devlete yapilan ziyaretin tamamen veya &hemli élgide dier Akit Devletin, politik alt{ g
bolamandn veya mahalli idaresinin kamusal fonlarindan karsilanmast halinde, bu Devlette 3

H

vergiden istisna edilecektir. Bu durumda gelir yalnizea sanaigl ya da sporcunun mukim
oldudu Akit Deviefie: vergilendirilecektir.

Madde 18
EMEKLI MAASLARI

19 uncu maddenin 2 nci fikrast hokumler sakh kalmak Gzere, bir Akit Deviet|§
mukimine-ge¢mi§ ¢alismatan karsilifinda 6deneii ernekli maaglan ve diger benzeri 6démeler| §
yalnizca bu Devlette vergilendirilecekfir. Bu hiikiim ayanr zamanda, bir Akit Devlet mukimine | #

Maddg 19
KAMU HIZMETI

1. a) Bir Akit Devlete, politik alt bélumiine veya mahalli idaresine bir gergek kigif @
tarafiridan veiileti hizmefler kargiiginda, bu Deviét, alf bolam veya idare. farafindan yapilan| B
ve emekli maasi digtiida kalan maag, Gcret Ve diger benzeri demelsr,  yalfizéa bu Devlette

vergilendirilecekfir.

b) Bununia birfikte, hizmet diger Akit Devlette ifa edilirse ve ge ergek kisi bu diger
Devlétin bir tukirni ise; s6Z konusu maas, iicret ve difer benzeri 6demeler yalnizca bu diger | }
Devigtte vergilendiritecektir: Ancak bu kisinin: .

i) bu Devletin bir vatandas olmasy; veya

iiy yalmzca bu hizmeti ifa etmek igin bu Devietin bir mukimi durumuna
gegiriemis olmasi

zorunludur.

2. a) 1 inci fikra hikiimlerine bakiimaksizip, bir Akit Devlete, politik alt bslimine veya| B
mahalli idaresine bir gergek kisi tarafindan verilen hizmetler karsiiginda, bu Delet; alt bl
veya idare farafindain veya bunlarca. olusturuian foilardan odenen emekli maslan ve diger]
benzeri Gdemeler, yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir.

by Bununta birlikte, gergek kisinin dier AKit Devletin bir mukimi ve vatandasi
olmasi halinde; s6z konusu emekli maaslan ve dlger benzeri Gdemeler yalnizea bu diger|

Devlette: vetgilendirilecektir,

3. Bir Akit Devlet, politik alt bolimu véya mahalli idaresi tarafindan yariitiilen ticari | g
faaliyetlerle baglantift olarak verilen hizmetler- kargthdinda yapilan maas, Gcret, emekli] §
maaglan. ve dijer benzeri édemelere 15, 16; 17 ve 18 inci maddelerin hikamieri

uygulanacaktir, )

Ly s e B R e,




o Aty D

aragtirma yapmak amaciyfa iki yiki agmayan bir stire'ya da s(reler igin bulunan bir 6gretmen,

maddelerinde belirtimeyen gelir unstrlan, yalnizca bu Akit Deviette vergilendirilecektir.

Devlette bulunan bir i yeri vasitasiyla ticari faaliyefte bulunursa veya bu diger Akit Devlette| )
bulunan sabit bir yeri kullanarak serkiest meslek faaliyetinde bulinursa ve soz konusu hak ,
veya varlik ile bu is yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag bufunmaktaysa bii gelire, 1 inci] f

hiaktmleri uygulanacaktir.

T T

- ord AP ket

. Madde20
OGRETMENLER, OGRENCILER VE ARASTIRMACILAR

1. Bir Akit Devleti ziyareti sirasinda veya hemen dncesinde diger Akit Devletin mukimi| §
olan ve ilk bahsedilen Devlette yalnizca Sgrenim veya mesleki egitim amaCIyIa bulunar bir| |
&grenci- veya stajyere, gegimi, ogrenim veya mesleki egitim masraflari igin bu Devletin| §
digindaki kaynaklardan yapilan Sdeinéler, bu Devlette vergilefidiriimeyecekfir. \

2. Benzer sekilde, bir AKit Devleli ziyareti sirasinda. veya hemern Gngesinde diger Akit| |
Devletin mukimi olan ve ilk Bahsedilen Devlefte esas mbanyle ogretim veya bilimsel

bir -drastinnac! veya bir 6gretim {Oyesinin, sdz konusu o§retim veya aragtiimaya lltgkm sahsi
faaliyeti kargiliginda ilk bahsedilen Devletin digindaki kaynaklardan elde etfig igi gelirler ilk
bahsedilen Devlette vergiden istisna edilecekdir. :

. Madde 21
DIGER GELIRLER

1. Bir Akif Devlet mukiminin; nerede dogarsa dogsun bu Anlagmanin daha énceki i

2. 6 nct maddenin 2 nci fikrasinda tanimlanan gayrimenkul varlikiardan elde edilen|E
gelir hari¢ olmak Gzere, bir Akit Devlet mukimi olan séz konusu gelirin: lehtar, bu diger Akit| }

fikra hitkimleri uygulanmayacaktir. Bu durumda, olayina gére, 7 nciveya 14 tincii madde] §

3. 1 inci ve 2 nci fikra hakimlerine bakilmakszin, bir Akit Deviet mukiminin dlger Akit! B
Deviette dogan, piyango, ¢apraz bulmaca, at yanglart da dahil olmak: Gzere yanslar kagit| g
oyunlan, ve difer oyunlar vé kumar ve: Her tiir bahis ve benzeri kayhiakiardan elde ettigi gelir
unsurfart difjer Akit Devlette vergilendirilebilir.

_ N Maqde 22_ )
CIFTE VERGILENDIRMENIN ONLENMESI

1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlagma hiikimlérine uygun olarak diger Akit Devietie
vergilendirilebilen bir gelir elde ettiginde, ilk Bahsedilen Deviet, ba rmukimin: geliri Gzerinden] §
alinacak vergiden, diger Devlette Sdenen gelir vergisine. esit bir tutann mahsubuna miisaade i

edecektir-

Bununla birlikte s6z konusu rmahsup, dider Deviette vergilendirilebilen gelire
atfedilebilen, mahsuptan once hesaplanarn gelif vergisi miktarini agiayacakir, )

2. Anlasmanin herhangi bir hitkm@ uyarinca, bir Akit Devlet mukimi tarafindan elde i
edilen gelic bu Deviette vergiden jstisna edilirse, bu Devlet, bu mukimin geriye kalan geliri )
izetinden alinacak vergi miktarini hesaplarken, istisna edilmig olan geliri de-dikkate alabilir. |




Madde 23
AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir-Akit Devletin vatandaslar, diger Akit Deviette, bu dijer Devletin vatandastaniin §
ayni Kosullarda, dzeliikle muldmlik yoninden, kargi Kargiya kaldiklan veya kalabilecekleri| g
vergilemeden ve buna. bagh mikellefiyetlerden degisik' veya daha agir bir vergllemeye ve

buna bagh mikellefiyetlere tabi tutuimayacaklardir. Bu hilkiim ayni zamanda, 1 inci madde|
hitkimierine bakilmaksizin, Akit Devietlerden birinin veya her ikisinin mukimi olmayan | §

kisitere de uygulanacakhr.

2. 10 uncu maddenin 4 Gncd fikras) hitkimléri sakh kalmak tizere, bir Akit Devlet
tegebbiistndn dier Akit Deviette sahip oldugu bir ig yeri, dijer Deviette, bu diger Devletin
ayne faaliyetleri yriten tegebbislerine gore daha az lehie bir vergileme ile karst karsiya
kalmayacaktir. Bu” hikiim, bir Akit Devletin kendi mukimlering gahsi veya ailevi durumiart
dolayisiyla, vergileme amaglan bakimindan uyguladigi sahsi indirimien, vergi ve matrah
indirimlerini  dijer Akit Devlet mukimlerine de uygilamak zorunda oldugu yéninde

anlagiimayacaktir.

3. 9 uncu maddenin 1 inci ftkrasy, 11 inci maddenin 7 nci fikrast veya 12 nci
maddenin 6 nci fikrasi hilkiimierinin uygulanacagr halfer harig dlmak tizere, bir Akit. Devlet | §
tegebbiistince diger Akit:Devlétin bir mukimine 6denén faiz, gayrimaddi hak bedeli ve diger | }
6demeler, s6z konusu fesebbiistin vergilendirilebilir kazancmm belirlenmesinde, bu
6demeler itk bahsedilen Devletin bir mukimine ya_pllmrg-‘gibi, ayni kosullarda indirilebilecektir.

4. Bir Akit Devletin, diger Akit Devletin bir veya birkag mukimi tarafindan, dogrudan.
veya dolayll olarak, kisfien veya tamamen sermayasine $ahip olunhan veya kontrol edilen
tesebbisleri, ilk bahsedilen Devlette, bu Devletin difer benzeri tegebbiislerinin tabi olduklari
veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bagh mikellefiyetierden degisik veya daha agir bir
vergilemeye ya da buna bagh mikeliefiyetlere tabi tutulmayacaklardir.

- 5. Bu madde hiakamleri, 2 nci madde hukumlenne bakllmakmzm her tir ve
tanimdaki vergllere uygulanacaktlr




_Madde 24 .
KARSILIKLI ANLASMA. USULU

1. Bir kigi, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin iglemlerinin kendisi icin bu
Anlagma hiiktimlerine uygun dilgmeyen bir vergileme yarathgi veya yaratacagr kanaatine
vardidinda, bu Devletlerin ig: mevzuatlarinda ongdrilen maracaat usulleriyle bagie
kalmakstzin, dirurnu. mukimi oldugu Akit: Dévigtin yetkili makamina veya durumu 23 Gnei | §
maddenin 1 inci fikrasina uygunsa, vatandast oldugu Akit Devletin yetkill makamina arz
edebili. $6z konusu miracaat, Anlasma hokimlerine aykin digen bir vergilemeyle
sonuglanan eylemin ilk bildiriminden itibaren @i¢ yil igerisinde yapilmalidir,

2. Sbz konusu yetkili makani, ifiraz hakh bulur ancak kendisi tatminkar bif gozime: | §
ulagamaz ise, Anlagmaya. ters digen vergilemeyi nlemek amacyla, diger Akit Devletin
yetkili makamtyla karstlikh anlagma yoluyla serunu ¢5zmeye gayret sarf edecekti.

3. Akt Devietlerin yetkili makamlam, Anfagmanin  yorusiundan  veya
uyguianmastndan kaynaklanan her tiirfi guclugu veya tereddida kargiikl anlagma yoluyia |
¢ozmek. igin gayret gdstereceklerdir. Yetkili makamlar aymt zamanda, Anlasmada ele |}
alinmayan durumlardan kaynaklanan ¢iffe vergilendirmenin ortadan kaldinimasi icin de
birbirferine danigabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makarmiahi, bundan nceki fikralarda Beliitilén Hususlarda
anlagmaya varabilmek igin birbitleriyle dodrudar haberlesebilirler. Anlagmaya varabilmek
igin s6zli gorly aligverigi uygun gorlldiigiinde, bu gérisme, Akit Devietlerin yetkili
makamlarinin. temsilcilerinden olugan bir Komisyon kanahyla yiritalebilir, Yetkili makamlar,
istigareler yoluyla, bu maddede 6ngarilen karsiliklr anlasma prosedirferinin uygulanmasi {
igin uygun iki. tarafh usulleri, kosullan, yéntemleri ve feknikleri belirleyebilirfer.

A p-rrp




BiLGi DEGISiMI
1. Akit Devletlerin yetkili makamlan, bu Anlagma hakGmlerinin uygulanmastyla ilgili
bilgiteri veya Anfagma ile uyumsuziuk gostermedidi siirece Akit Devletler, politik alt balumieri-
veya mahalli idareleri adina altnan her tur ve tanimdaki vergilerle ilgili i mevzuat
hoktimlerinin idaresi veya uygulanmasi ife ilgili oldugu 6ngoriifen bilgileri dedisime tabi
tutacaklardir. Biigi dedisimi 1 inci ve 2 nei maddelerle st degildir.

2. Bir Akit Deviét tarafindan 1 inei fikra kapsaminda alinan her torii bilgi, o Devletin |
kendi ig mevzuat cercevesinde elde ettidi bilgiter gibi gizli tutulacak ve yalnizca 1 inci fikrada | |
bahsedilen vergilerin fahakkuk veya fahsilleri veya cebri icra ya da kovusturmasiyla veya bu {§
hususlardaki itirazlara bakmakla gorevli kisi veya makamlara. (adli makamlar ve idari |}
kurutuglar dahil) veya bunlarr denetlerhekle gérevii olan kigilere vesilehilecektir. Bu kisi veya | )
makamlar s6z konusi bilgileri yalmzca bu amaclar dodrultusunda kullanacaklardir. Bu Kisi
veya makamlar, s6z konusu bilgileri mahkeme durusmalannda veya -adli kararfar alinirken

agiklzayabilirler.
3. 1 inci ve 2 nci fikra hokdmleri hig bir surette bir Akit Devléti:

a) kendisininy veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari uygulamafarma ayku| g
idari énlemler alma;

b) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuati veya noritial idari lslemlen' :
cercevesinde elde edilemeyen bilgilert sunma;

c¢) herhangi bir ticari, sinai, mesleki sirri veya ticari iglemi aleni hale getiren bilgileri
veya aleniyeti kamu diizenine. (ordre public) aykin diigen bilgileri verme

yikamiTlGga affina sokacak sekilde yorumlanamaz.

4, Bir Akit Devlet‘tarafmdan bu madde uyarinca bilgi talep edilmesi durumunda, diger
Akit Devlet, kendi vergi amaglan yonindern bu bilgilere ihtiyacs olmasa bile, talep edilen
bilgiyi saglamak icin kendi bilgi foplama yénterlerini kullanacaklir: Oneceki cimlede yer afan | §
yﬁkumluluk 3 Ginci fikradaki siirlamalara tabi olmakla birlikte, b sintifarnalar hig bir siirette: | i
bir Akt Devlete, sadeceé ulusal menfaati offadifi gerekgesiyle bilgi saglamay: reddetme | B
hakki verecek sekilde yorumtanmayacaktir:

5. 3 ancii fikra hitkiimleri hig. bir surette bir Akit Devlete, bilginin bir banka, diger] #
finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket eden bir kiside: ’
bulunmast veya bir kisinin sefmaye. paylan ile ilgili olmasi nedeniyle bu bilgiyi saglamay:
feddetme hakki verecek sekilde yorumlanmayacaktir. ’

. Madde 26
DIPLOMATIK TEMSILCILER VE KONSOLOSLUK MEMURLARI

Bu Anlagmadaki higbir hikiim, diplomatik temsilciler veya konsolosluk memurlannm
uluslararas) hukukun genel kurallan veya o6zel anlagma hiik@imleri uyarinca yarariandiklari N

mali. ayricaliklart etkilemgyecektir.




o Madde27
VERGILERIN TAHSILATINDA YARDIMLASMA

1. Akit Devletler, alacaklanimin tahsilatinda birbirlerine yardim edeceklerdir. Bu yardim i
1 incive 2 nci maddelerle sinirh degildir. Akt Devletlerm yetkili makamlan, bu maddenin | b

uygulama bigimini kargilikli anfasma yoluyla belirieyebitirler:

2. Bu maddede kullanilan “alacak” terimi, bu Anlasmaya veya Akit Devietlerin taraf

oldugu dijer herhangi bir hukuki belgeye aykin olmadlgl silirece, Akit Devletler, politik ajt} i
bolumler ya da mabhalli idareleri adina alinan her tir ve tamimdaki vergiler dolayisiylar|
borglanilan bir tutar, bunun yam sira faiz, idari cezalar ve bu tutara iligkin fahsilat veya/

Koritma masraffarini ifade eder.

3. Bir Akit Devlefin alacaginin, bu Devletin mevzuati uyannca icra yoiuyla
istenebildii ve borglunum, o esnada bu Devietin mevzuati uyannca alacadin tahsilatini} §
engelleyemedigi durumda, sbz konusu alacak, bu Devletin yetkili makaminin talebi Gzerine]
diger Akit Devletin yetkili makammca tahsil edilmek amaciyla kabul edilecektir: Bu alacak, bu)] §
diger Deviet tarafindan, kendi alacagiymis ghi, kendi vergilerinin icrasr vé tahsiiatingl]
uyguladidr mevzuat hitkiimilerine gore tahsil edilecektir.

4. Bir Akit Devlet alacagmin, bu Devletin kendi mevzuati uyarinca tahsilatini
saglamak igiv koruma tedbirler alabilecegi bir alacak olmiast durumunda, séz kenusu alacak,
bu Devletin yetkili makarmnin talebi dzerine, koruima onlemleri almak amaciyla diger Akit]
Devletin yetkili makaminca kabul edilecektir. Bu diger Deviet, bu tiir tedbirlerin uygulandigi| §
sirada, alacadim ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla .alinamayacad veya borglunun tahsilafr
onleme hakkiniy bulundugu durumlarda bile, kendi mevzuati hitkiimieri uyarinca, bu alacak
kendi alacagiymig gibi keruma tedbirleri alacaktir.

5. 3 fincll ve 4 Gncir fikra hitkimlerine bakdmaksizin, 3 {inch veya 4 Oncd fikidnim
amaclariyéniinden bir Akit Devlet tarafindan kabul edilen bir alacak, bu Devlette-zaman| |
asimina tabi olmayacak veya nitelidi geredi, bu Devlefin mevzuati uyarinca bir alacagal §
taminan herhangi bir 6neelik, bu alacaga taninmayacakiir. Bunun yani sira; 3 {incii veya 4] |
dncn fikranin amaglatr bakimindan, bir Akit Devlet tarafindan kabul edilen bir alacak, bu}

Deviétte, diger Akit Devletin mevzuati uyarninca bii alacaga taminan herhangi bir oncelige| §

sahip olmayacaktir.

6. Bir Akit Devlet alacagimn varligr, gegetliligi veya tutariyla ilgili davalar, diger Akit
Devletin mahkemeleri veya idari Kurufusglarina gefirilemez:

7. Bir Akit Devletin, 3 itnc veya 4 Uncii fikra uyarinca bir talepte bulunmasiidan| §
sonra ve diger Akit Devletin. alacag tahsii ederek itk bahsedilen Deviete gondermesinden

6nceki herfrangi bir zamanda, ilgik alacagin,

- a) 3 Gnci fikraya gore talepte bulunulmasi durumunda, ik bahsedilen Devletin| |
alacagmn, bu Devletin mevzuati uyarinca icra. yeluyla istenebilen ve borglusunun o esnada .
bu Devletin mevzuafi uyarinca tahsilatin engelleyemedigi veya )

b) 4. Ginct fikraya gére talepte bulunulmast durumunda, ilk bahsedilen Devietin
alacaginn, alacagin tahsilatini saglamak amaciyla kendi mevzuab uyarinea koruma

tedbiiteri alabilecegh




bir alacak olmaktan ¢tkmasi durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili makamu,
diger Devletin yetkili makaminr derhal durumdan haberdar edecek ve ilk bahsédileh Deviet,
diger Dévletin fercihi dogrultusunda talebini ya askiya alacak ya da geri cekecekdir:

8. Bu madde hk@imleri hicbir sekilde bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya dijer Akit Devietin mevzuatina ve idari uygulamalarina ayklrl
idari onlernler alma;

b) kamu diizenine aykin dnlemler alma;
c) diger Akit Devletin, olayina gore, kendi mevzuatl ve idari uygulamalari geregince

tahsilat ve korumaya iligkin gerekli Gnlemlerin timin almamasi durimunda, yardim
saglama;

d) bu Devletin idari kiilfetinin, diger Akit Devletin elde edecegi faydadan actk bir

sekilde fazla oldugu durumiarda, yardim saglama

yakimlaliigir altina sokacak sekildé yorumlanamaz.

I_Uladde 28
MENFAATLERIN SINIRLANDIRILMASI

Anlagmada. aksi Sngoriiimedigi sbrece, bir Akit Devlet mukimi olan ve difer Akit }

Devleiten gelir elde eden bir kigi, bu gelir unsurupun yaratiimas: veya devredilmesi fle ilgili
kiglerden herhangi’ birinin asil amacinin veya amaglanndan birisinin bu Anlagma

hik@rmlerinin sagladidi menfaatleiden yararkinma olmasi durumunda, Anfasrianin diger Akit| B

Devlette sagladid vergi kolayhklanna hak kazanamayacaktir.

Madde 29
YURURLUGE GIRME - -

1. Akit Devletler, bu Anlagmanin yaririige girmest igin kendi mevzuatinda: éngoriilen ‘

iglernlerin tamamlandigini, diplomatik yollardan, yazih olarak birbirlerine bildiréceklerdir.

2. Bu Anlagsma, bu maddenin 1 inci fikrasinda belitilen bildirimlerin sonuncusunun
'yapildig tarihte yarariage girecekdtir.

3. Bu Anlagmanin hikamieri:

a) kaynakta kesilen vergiler bakimiiidan, bu Anlagmanin yarafluge: gindigi tarihi

taklp eden Ocak aywin birinci glind veya daha sonra dderen veya mahsup editen tutarlarj §

icin; ve

. b). diger vergller bakimindan, bu Anlagmanin ylrarlige glrdlgl tarihi takip eden
Ocak ayinin biringi glintt veya daha sonra baglayan vergilendirme yillan igin

hitkiim ifade edecekdir.

o euttaras,

lm,




‘<« arasinda farkillik olmasr halinde, Ingilizce metin gegerli-olacaktir.

. . Madde 30
YURURLUKTEN KALKMA

1. Bu Anlagma, bir Akit Devlet tarafindan feshedilinceye kadar yararlakte kalacaktir. |
AKit Devletlerden her biri, Anlagmanin yarirlige. girdigi tarhten itibaren bes yillk bir strenin
biticainden sanra baglayan herhangi bir takvim yiliiin sériuidarn en az alti ay nce diplomatik
yollardan fesih. ihbarnamesi vermek. suretiyle Anlasmay feshedebilir,

2. Bu durumda Anlagma:

_ a) kaynakta tevkif edilen vergiler yoninden, fesih ifibarnamesinin verildigi takvim|
il bitiminden sonra 6denen veya -mahsup edilen tutarlar igin; ve

b} diger vergiler yoniinden, fesih ihbarnamesinin verildigi takvim ytinin  bitiminden
sonra baglayan vergilendirme yillar igin

hakdimi ifade etmeyecektir.

BU HUSUSLAR! TEYIDEN, asagida imzalan bulunan tam yetkili temsilciler, bu
Anltagmayi imzaladilar.

Tiirkge, Fransizca ve Ingilizee dillerinde iki niisha halinde, her i mefin de aym
dereécedé .ge¢erli olmak tUzere 14/11/2015 tarihinde Antaiyada diZerlenmigtir. Metinler

TURKIYE CUMHURIYETI
HOKUMETi ADINA.

Mehmet SIMSEK
Maliye Bakam

Ekorniorii, Maliye ve Planlama Bakai




PROTOKOL.

) "Turkiye Cumbhuriyefi Hukimeti ile- ‘Senegal Cumhuriyeti Hakimeti Arasinda Gelir
Uzerinden Alinan Vergilerde Gifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgihigina Engel
Olma Anlagmasi"min. imzalanmas! sirasinda, imzalayan ‘taraflar, asagrdaki hakarilerin

Anlagmanin aynlmaz bif par¢asmn elugturdugu hususunda anlagmiglardir.

10 uncu. maddenin 3 iinci flkrasuyla_ilqili olarak:

10 uncu maddenin 3 Gnct fikras! ile ilgili ofarak, Tirkiye yonanden "temettir” terimninin, | §
‘yatirim fonu ve yatirim ortakiijindan elde edilen geiirleri dé kapsayacagi anlagilmaktadir:

28 inci madde ilgili olarak:

28 inci maddenin uygulanmas: bakimindan, bu madde uyannca bir belifemenin
yaptlmasihda, uygun yetkili makam veya miakamlann; diger faktorlerin yant sira, gelifin tutar

ve niteligi, gelirin elde edildigi kogullar, iglemiler icin taraflanin ifade ettikleri niyetler ile;

i} hukuken veya fiilen, dolayh veya dolaysiz olarak geliri kontrol eden veya gelifin

gercek faydalanicisi olan, veya

kisilerin kimlik: ve mukimliklerine iligkin unsurlan da dikkate alma konusunda yetkili

olduklarr antagi!imaktadir.

Protokoli¥ imzaladilar.

arasinda farkitik olmast halinde, Ingilizce metin gegerii olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI . SENEGA
HOKUMETI ADINA HUKAL

\Merimet SIMSEK

et
L3¢ LY

it) Akit-Devlet(lerin mukim(ler}i olan-ve bi gélirin 6denmesi veya alinmast ile ilgifi otan

BU HUSUSLARI- TEYIDEN, agagida imzalan bulunan tam vyetkili temsilciler, buj#

Tirkge, Fransizea ve ingilizce d_i_ll'e[iriae iki nasha: hafinde, her G¢ mefin de aym
derecede gegerli olmak Uzere, 14/11/2015 tarihinde, Antalya'da dizenlenmistir. Metinler

B Amadot: BA :
'~ Maliye Bakani Ekononii, Maliye ve Planlama: B‘akamﬁ-




LE GOUVERNEMENT DE. LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
| ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL
EN VUE D’EVITER LES DOUBLES. IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L’'EVASION

FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL

Désireux de conclure une convention en vue d'éviter les doubles impositions et de |
prévenir {'évasion fiscale en matiére d’impots. sur le revenu

SONT CONVENUS DE CE QU1 SUIT:




_ Artlcle 1 .
PERSONNES VISEES

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un Etat
confractant ou des deux Etats contractants.

_ Article 2
IMPOTS VISES
1. La présente Convention § ‘appliqie dux impots sur le révenu pergus pour le compte: diu
Etat ¢oiitractant, de ses subdivisions polifiques ou de ses collectivités locales, quel que soit le
systéme. de perception.

2, Sont considérés comme impots sur le revenu les impots pergus sur le revenu fotal, 6u
surides éléments du revenu, y compris: lés imp6ts sur les gains provenant de I'aliénation de blens
Fobilisrs au immobiliers, les impdts. $ur le montant global des salaires payés par les entreprises

ainsi-que lés impodts sur les plus-values.
3. Les.impbts actuels auxquels 5'applique la. Convention, sont notamment:
4) En ce qui concerne la Turife:

i) I'impdt sur le revenu; et
i) Iimp6t des sociétés;

(ci-apres dénommés « impdt turc »).
b) En ce qui concemne le Sénégal:

i) limpdt sur les sociétés;

it} Pimpdt minimum forfditaire sur les sociétés;

iii) limpot sur le revenu des personnes phquues

iv) la contribution forfaitaire & la charge des employeurs; et
v) ld taxe de plus-valte sur lés terrains batis ou non: batis;

(ci-aprés dénommés « impot sénégalais »).

4, La CGonvention s’applique aussi aux impdts de nature identique ou analogue i seraignt
établis dprés la date de signatire de fa- Convention en plus ou & la. place des taxes existantes. Les
auforités eompétentes des Etats contractaiits se commuriquent iés modifications significatives qui

ont été apportées a leur 1égislation fiscate respective.

. Adicte3
DEFINITIONS GENERALES

1. Pour les-fins de la présente Convention, & meins:que ie.contexte ne s’y oppose’
y opp

| a) i) le terme « Turquie » désigne le territoiré terrestre, les eaux intemnes, la mer
i territoriale et 'espace aérien au-dessus: d'eux, ainsi que les zones maritimes sur Tesquels; en
j confermﬂ:é avec le droit international, la Turquie g des. droits souverains ou une juridiction ‘aux fins.
exploratlen de Fexploitation et de la preservatlon desi ressaurces naturelles soit vivant eu nag:




i) le ferme « Senegal » designe la Republlque du Senegal employe dans un sens
géographique, il désighe le tafitoire national, les eaux teritoriales ainsi que lés zones maritimes
sur lesquelles, conformérmént au droit international, le Sénégal exerce des droits de souveraineté
-ou de juridiction;

b) les expressions « un Etat contractant » et « Fautre Etat contractant » désignent,
suwant le contexte, la Tlirquie ou le. Sénégal:

c) le terme « personme » comprend les personnes physiques, les sociétés et tout autre
groupe de personnes;

d) le terme « société » désigne toute personné moralé ou toute entité: qui est considérée

| edmme une personne maoralé alix fins d'imposition;

e) le terme « siége legal » signifie le siége: social enregistré sous le code turc de
comimerce ou sous la Iégislation du Sénégal:

f} le terme « national », en ce qui concerne un Etat contractant, désigne:

(i} toute personne physique qui posseéde la nationalité ou la citoyenneté de: cet Etat

‘7 contractant; et

(i) toute persénné morale, société de personnes ou association constituées
conformément a la légistation e vigueur dans cet Efat contractant;

g) les termes « entreprise d'un Etat confractant » et « entreprise de lautre Etat

-contractant » désignent respectivement une enfreprise exploitée par un résident. d'un Etat

contractant et une entreprise exploitée par un résident de I'autré Etat contractant.;

h) le terme: « auforité compétente » désigne:

- ‘i.) .en Turguie, le Ministre:des Finances ou son.représentant autorisé:
ii) au-Sénégal, le Ministre dés Financés ou son représentant autorisé;

i} le terme «trafic internafional » désigne tout fransport effectué par un navire, un

‘aéronef ou un véhicule routier exploité par une entreprise d'un Etat contractrif, sauf lorsque le

‘navire, I'aéronef ou le véhicule routier n'est exploité qu'entre des points situés sur lg teriitoire de

| T'autre Etat contractant.

) le terme « siége de: direction effective » désigne [fe lieu ol se décident ay plus haut
niveau les grandes. orienfations essentielles a la direction de la société, le: lieu qui joue: un role de
premner plan pour Iz direction de lg seciété du point de vue économique et fonctionnel, et ot sont
prises les principales: décisions sur le plan de la gestion et sur le plan conimiércial, nécessaires

1 pour la. conduite des activités de Fentité dans son ensemble.

2. Pour I’applica'tion de la Convention & un moment donné par un Etat contractant, tout
ferme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le confexte exige une interprétation différente,
le-sens queé Iut attribue, & ce poment, le: droit de cet Etat aux fins dés imipots. auxquels s'applique
ia Convention, le sens atfribué & ce terme ou ekpression par le droit fiscal de «cef Efat prévalant sur

Jie:sens que lui attribuent ies alitfes branches du droit de cét Etat.




Article 4
RESIDENT

1. -Au séns de la presente Convention, lexpression « résident d'un Etat contractant » {8
désigne toute: petsonne qui, en vertu de la légistation de cet Etat, est assujettie & l'impot dans cet
Etat, en raison de son domicile, de sa.résidence, de son snége légal, de son srege de direction ou
de tout autre critére de nature analogue et s’applique aussi 4 cet Etfat ainsi qu'a toute subdivision:
politique ou collectivité locale. Toutefois; cette expression, ¢ependant ne comprend pas les|§
personrnes qui ne. sonit assujetties a l'impot daris cet Etat que, sauf pour ies revenus de sources

sifuées dais cet Etat qui est située.

2. Lorsqu'en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
résident des deux I':'!ats contractants, sa situatiori est réglée de ld fhaniére suivante:

d) cefte: personne est considérée conime un résident seulement de I'Etat ot elle dispose
d’un foyer d’habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d’habitation permanent dans les deux
Etats, elle est.considérée comme un résident seulement de 'Etat avec. lequel ses liens personnels
et économiqye’s sonf les plus étroits (centre des intéréts vitaux);

b} si FEtat ol cette personne a le centre de ses intéiéts: vitaux ne peut pas étre
déterminé, -oii i elié ne dispose d'un foyer d’habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
considérée comme un résident seulement de I'Ftat ol elfe séjourne:de fagon habituelle;

c) si elle:sgjourne de fagon habituelle dans les deux Efafs 6y si élle ne séjoumne de | :
fagon habitiielle dains- aueun des deux Etats, elle est considérée comme un résident seulement de |

I'Etat dont &lle posséde ia nationalité;

d} si elle estun national des deux Etats contractants ou si elle ne posséde la nationalité
d’'aucun des deux Efats, les autorités compétentes des Etats confractants: franchent la question

d'un commun-acecord.

~ 3: Liorsque, selon’les dispositions du paragraphe 1, une personné autre qu'une persenné:
physique est un résident des deux Etats contractants, elle est considérée comme un résident
seulement-de I'Efat dans lequel son siége de direction effective est situé. Toutefois, lorsque cette
personne a son;sieége de direction effective dans uf Etat contractaiit, et son siége légal dans un 1k
autre Etat «contractart, pour le paragraphe 1 de I'Asticle 8 'entreprise n'est:considérée que comme-
un reswient de I'Etat dans lequel le siége: de direction effective est sifué, dans.les aufres situations | |
les autorités compéfentes des deux Etats contractants s’efforcent d’un commun accord de trancher | |
la question ef de déterminer les modalités d'application de la :présente: Convention a cette
personne. Daris [a méstre ot des. Etats n‘arrivent pas un: communaccofd, cette personne n'est | B
pas considérée comimeé un résident de Iun 6u lautre Efat coritractaiit dux fins de profiter des |§

dispositions de cetté-Convention.

i Article 5
ETABLISSENENT STABLE

1. A Sens de la présente Canvehtion, I'éxpréssion « établisseiment stable » désigne une |
mstallatlon fixe: d'affaires par l'intermédiaire. de laquelle une entrepnse exerce tout ou partie de son
activité.

2. L'expressioni« établissement stable: » comprend notamment;

a) un siege de direction;




€) un bureau;

d} une usine;

€) un atelier; et

f) une mine, un puits de pétrole ou:de gaz, une carriére ou tout autre fieu d" extraction de-
ressources naturelles.

3. Le terme “établissement stable” peut comprendre aussi:

a) Un chantier de construction, de construction, dlinstallation ou des activités de.
| surveillance s'y exercant, ne constitue un éfablissement stable que lorsque sa durée est
supérieure a.douze 9 mois.
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b) la foumiture de services, y compris les services dé censultants, par ufie eht‘répﬁée
aglssant par l'intermédidire de sa[anes ou d'autre personnel engagé par I’entrepnse cette fin,
# | mais seulément lorsque-les activités de cette nature se poursuivent {pour le méme projet ou un
| projet-connexe) sur le termitoire de I'Etat.contractant pendant une ou des périodes représentant un
{total de plus de 6 mois dans les limites d'tine durée de 12 mois.

T
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4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, ori considére qu'il n 'y.a pas «
| établissément stable » si:

WL st i A

a} il est fait usage d'installations. aux seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison
| de mafchandises appartenant a I'entreprise;

e

: b) des marchandises appartenant & l'entreprise sont enfreposées aux seules fins de
1| stockage, d’'exposition ou de livraison;

+ . c) des marchandises appartenant. a l'entreprise sait- eillreposées: aux seules fins de

Y | transformation par une autre eritreprise;

dy une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d’acheter des marchandises
4 1 ou de'réunir des informations, pour I'entreprise;

-

: €) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour I'entreprise,
1 touta aufre; activité de caractére préparétoire ou auxiliaire;

‘ f) une installation. fixe d'affaires: est utilisée aux seules fins de [exercice: cumulé
! d"activités mentionnées aux alinéas &) & e), a condition que Pactivité d’ensemble de l'installation
fixe d'affaires résultant de ce cumul .g_g[de_ un caractére préparatoire ou auxiliaire.

. 5. Nanobstant les. dispositions dés paragraphes 1 ét 2, lorsquune pérsonne — autie qu un
agent jouissant d'un statut indépendant auquet s’applique e paragraphe 7 — agit dans un Etat.
‘contractant, pour le compte dune entreprise d ['autre Etat contractant, cette entreprise est.
e comme ayant un établissement stable dans ce premier Etat pour toutes les activités ’

que: cette personne exerce pour I'entreprise, si cette personne:;

: a) disposé dans cet Etat habitueliement fe: pouvair de conclure: des coritrats au riom de -
? [V'entreprige, «cette entreprise est corisidéiéé Eornme ayant: uri &tablissement stable dans cet Etat
| | pour toutes les aclivités que cette- personne. exerce pour [entréprise, 4 moins que fes attivités de
t cette o] ’sonne ne so:ent Ilmrtees a celles quu sont mentlonnees au paragraphe 4 et qm 51 elles

;] ,msta!latxon fixe d'affaires an etabhssement stable selon les dlsptasm_r  de:
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M| d'un Efat contractant ést, sauf en matiére de réassurance, considérée comme. ayant un

] entreprise, et que des ‘conditions sont convenues: ou imposées entre cefte entreprise et 'agent
8 | dans leur relation commerciale et financiére qui différent de celles qui auraient pu étre établies | N

|l revenus des exploitations Agricoles ou forestigres) situés dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

.concernant la propriété fonciére, l'usufruit des biens immobiliers et les droits & des paiements
_sources. el autres resspurces natucelles, les navires, les.aéronefs et véhicules routiers ne sont pas

'considérés comme des biens immobiliers.

i | directe, de fa location 'ou de Faffermage, ainsi que de toute: autre forme d'exploitation de biens
[immobiliers.

]

b) ne dispose pas de tels pouvoirs, mais exploite habituellement dans cet Etat un stock '

de biens ou de marchandises depuis lesquelles cette personne livre’ régulidrement des biens ou :
i

des marchandises autre que la livraison comme visée au sous-paragraphe a et b du paragraphe 4
‘au nom de I'entreprise, & condition que le stock et la livraisor des biéns ou des marchandises pour

‘une partie essentielle des affaires de I'entreprise.

6. Nonobstant Iés dispositions précédentes du présent article, une société d'assurances

établissement stable dans Pautre Etat contractant, si elle percoit des primes dans le ferritoire de | §
cet autre Etat ou si elle y-assure contre des risques par lintermédiaire d’une: personne autre qu'un | i
agent jouissant d'un statat indépendant auquel le paragraphe 7.

7. Une entreprise ii'est pas considérée comme: ayant un établissement stable dans un Etat
contractant du seuyl faif qu'elle y exerce son activité par lentremise d’'un courtier, d'un |§
commissionnaire général ol de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, a condition que { 8
ces personnes agissenf:dans.le.cadre ordinaire de leur acfivité. Toutefois, lorsque les activités d'un 3
tel agent sont exercées exclusivement ou presque: exclusivemerit pour le .compte de cette |#

entre deux entreprises. indépendantes, il n'est pas considéré comme un agent jouissant d'un statut |
indépendant au sens. de ce paragraphe.

8. Le fait qu'une satiété qui est un résident d'iin Etat contractant contréle ou est controlée
par une société qui est un résident de 'autre Etat contractant ou qui exerce son activité dans cet
autre Etat (que ce soit par Fintermédiaire d'un établissement stable ou non} ne suffit pas en lui-
méme, a faire de 'une quelcongue de ces sociétés un éfablissement stable de I'autre,

Article6 :
REVENUS IMMOBILIERS ;

1. Les revenus Gu'un résident d'un Etat contractant firé de biens immobiliers (y compris les

‘2. L'expression « biens immobiliers » a le:sens que Iui attribue le droit de IEtat contractant
.ot les - biens considérés-sent:situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel | X
mort ou vif et le maiérel ufilisé dans les exploifations agrrcoles {y comgris l'élevage ¢t la

pisciculture) et forestiéres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé | #

variables ou fixes pour l'exploifation ou la concession de l'expleitation de gisements minéraux,

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revénus proveénant dé l'exploitation

LT

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3s'appliquent également aux revenus. provenant
«des: biens immobiliers; dliie entreprise ainsi qu'aux revents: des biens immobiliers servant a

Texercice d'une proféssion mdépendante

|




o Article 7
BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les bénéfices d'une entreprise dun Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat &moins que l'entreprise n'exerce son activité dans I'autre Etat contractant par lintermédiaire
d'un établissenienf stable qui y est situé. Si l'entreprlse exerce son activité d'une telle fagon, les.
‘bénéfices. de l'entreprise sont imposables. dans I'aulre Etat mais uniquement dans la mesure ot ils
sont attribuables audit établissement stablé.

2. Soiis réserve des dispositions du patagraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activité dans: Fautre Etat contractant par l'intermédiaire d'un établissement
stable: qui y est situé, il est imputé, dans chague Etat contractant, & cet établissement stable les
bénéfices. qu'il aurait pu réaliser s'il avait constittié: une entreprise distincte exercant des acfivités
identiques ou analogues dans des conditiofis idéntiques ou analogues ét traitant en toute
indépendance avet I'éntreprise dont il est un établissement stable.

3: Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les |
dépenses exposées aux fins poursuivies par cet:établissement stable, y compris les dépenses de
direction et fes frais généraux d'administiation aitisi -exposés, soit dans FEtat ol est situé cet
établissément: stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune déduction n'est admise pour les sommes qui |
seraient, le cas échéant, versées (a d'autres titres que fe remboursement des frais) par
I‘etabhssement stable au siége central de E'entrepnse ou a t'un quelcongue de- ses bureaux,
comme redevances, honoraires ou attres- palements similaires, pour l'usage de brevefs ou
d'autres droits, ou comme commission, pour des. services précis fournis ou pour une activité de
directiohi oy, sauf dans le cas d'une enfreprise bancaire, comme intéréts sur des sommes prétées
a l'établissement stable. De méme, il n'esf pas fenu compte, dans le calcul des bénéfices d'un

établissement sfable, des sommes (aufres que le remboursement des frais) portées par
Ietabl:ssement stable au débit du s;ege eentral de. l'entrepnse ou de fun queIconque de ses atitres.

ou d'autres drorts ou comme commsssnon pour des services précis fournls ou paur une actl\nte de
direction ou, sauf dans; le cas d’une entreprise bancaire, comme: intéréts sur des sommes prétées’

au siége central de l'entreprise ou & 'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun bénéfice n'est imputé 4. un établissement stable du fait qu'il 8 simplement acheté
des marchandises pour I'entreprise.

‘5. Sl est d’'usage, dans un Etat caniractant, de déterminer les bénéfices imputables & un
établissement sfable sur la base d'une répartition des bénéfices totaux de I'entreprise entre: ses
diverses composantes, aucune disposition dy paragraphe 2 n'empéche est. Etat contractant de
§ | détemminier fes bénéfices imposables s&f6n la répaitition en usage; la méthode de répariition
d | adoptée doit éépendant étre telle que le résultat obténu soit conforme:aux principes énoncés dans

le.présentarticle.

B; Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices. 4 imputer a Fétablissement stable
sont détemminés chaque année selen fa méme méthode, sauf s'il existe des motifs valables et
suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices- comprénnent dés éléments de revenu traités séparément dans ‘
d'autres arficles de la présente Corvention, les dispositions de ces. arficles ne sont pas affeciées’ | §

parles dlsposmons du. présent article.
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| en trafie international, de navires; d'agronefs ou de véhicules roufiers e sonf imposables que dans

-} équipage; et

{(y compris les caravanes et équipentent liés pour le transport des ¢onteneurs) utilisés pour le

| de ce-navire-ou, a défaut de port d'attache, dans I'Etat contractant dont I"exploitant du riavire est un

[ direetion, ad contréle ou dd capitsl d'une entreprise de Faulré Etat contidctant, ou que

|| contrdle: ou au capital d'une entreprise d'un Etat contracfant et d'une enfreprise de Fautre Etat
‘| contractant,

; corhitheteiales ou fi inanciérés, liees paides conditions converiies' ol lmposees qui différéit de:
{ celles quiseraient convehies entré des entreprises indépendantes, les bénéfices i, s4fts ces
condtt:ons auraient été réalisés: ar I'une des entreprises mais: n'onf pu Péfre en fait & causeide

~ Article 8 o
NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE,
TRANSPORT ROUTIER

1. Les bénéfices tirés par une entreprise d'un Etat confractant provenant de I'exploitation,

cet Etat.

2. Aux fins du présent article, les bénéfices provenant de Pexploitation, en ftrafic
international, de navires, d'aérenefs oy de véhicules routiers comprennent;

a) les bénéfices provenant.de la location d’un navire, d’aéronef or véhicule routier sans

b) les bénéfices provenant de ['utilisation, de 'entretien oy de la location de conteneurs

transport des biens et marchandisés,

lorsque cette location oy ufilisation, I'entretien et location selon le cas, est occasiohinelie
et accessoire a l'opération d'un.navire, aéronef et véhicule. foutier. :

3. Si le siége de-direction effective d’'une entreprise de navigation maritime est.a bord d'un -
navire, ce siége est considéré comme situé dans I’Etat contracfant ol se trouve le port d'attache

résident.

4. Les dispositions. du paragraphe 1 de cefte Article s'appliquent aussi aux ‘bénéfices
provenant de la participation & un pool; une exploitation en commun au un organisme infernational
d’exploitafion.

5. Aux fins de cette article; intérét sur Finvestissernent directement.lié a l'opération d'un
'navire, d'un aéronef ou d'un. véhicule routier dans le trafic international est considéré: comme: les
‘bénéfices tirés de I'opération: de ‘ces navires, aéronefs ou véhicules routiers s'its sont intégrants de
l'opération de cet entreprise, ét'ies dispositions de I'Article 11 né s'appliquent pas par rapport a

ces bénéfices.

Articled
ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Ftaf contractant participe directement ou inditectement &

b) lés mémes pérsonnés participerit difecternent ou indirectement a la direction, au.

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs felations
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conséquence.
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3 2, Lorsqu'un Etat contractant. inclut dans les bénéfices d'une entreprise de.cet Efat — et | §

‘impose en conséquence — des bénéfices sur lesquels. upe enfreprise. de 'autre Etat contractanta | &
1| ét€ imposée dans. cet autre Etat, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient
été réalisés par F'entrepiise du premier Etat si les cofiditions convenues entre fes deuix entreprises
avaient -été celles qui duraient &té convenies entré-das entfeprises indépendantes, l'autre’ Etat,
lorsqu'il considére que l'ajustement est justifié, procéde & un ajustement approprié du mentant de
Fimpdt qui y a été. pergu sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compfe des
§ | autres dispositions de la présente Cenvention et, si ¢'est nécessaire, les autorités compéterites
# | des Etats contractants se.consultent.

3. Les dispasitions: du paragraphe 2 ne s ‘appliquent pas lorsque, a la suite d'une procedure
Judiciaire, adminisirative -ou encore légale, une décision finale a établi que, du fait d'actions
entrainant un ajustemenL des bénéfices en vertu du paragraphe 1, une des entreprises en cause
est passible d'une pénalité pour fraude, faute lourde ou défaillance.

4. Un Etat contractant ne change pas les bénéfices d'une entreprise dans les circonstances
référés au paragraphe 2 aprés I'expiration des délais prévus dans sa législation domestique.

Arficle 10
DIVIDENDES

1. Les dwudende& payés par une société qui est un résident d'un Etat coniractant 4 un
résident de l'autre Etatcontractant sont imposables.dans cet autre Etat.

. 2. Toutefois;. ces dividendes sont aussi 1mposabies dans I'Etat contractant dorit la sOcI6té
¥1 qui pate les dividendes. ést un résident, et selon la Iégisiation de cet Etat, mais si le bénéficiaire | E
y | effectif des divideridés est un résident de Pautre Etat confractant, limp6t. ainsi établi ne peut

; exceder :

a

- a) 5 pour cent:du montant brut des dividendgs si le: bénéficiaire effectif est une société
! | (autre qu'une société dé personnes) qui détient directement au moins. 20. pour cent du capital de la
société qui paié lés dividendes;

b) 10 pour cent-du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dlsposmons du présent paragraphe-n'affectent pas limposition de la saciété ai titre
1 | des bénéfices qui Serveiit au, paiement des dividendas.

; 3. Le terme « dividendes », employé dans: le présent article, désigne les revenus provenant
| | d'actions, d'actions de mine; d" actlons ou de bons de jouissance; de parts de fondatgur ou:d'autres. | §
parts bénéficiaires, & l'exception des créances; ainsi que les revenus d'autres parts sociales | §
i | soumis au méme régime: fiscal que les revenus d'actions par la [égistation de I'Etat donit la société

} | distributrice est uii tasiderit, &t les revenus. provenant d'un fonds d'investissement et d'un frust d'
f | investissement.

, 4. Les bénéfices d'une société d’un Etfat contractant qui exerce ses activités: dans autre
o Etat contractant par- l'lntermedlalre d'un établissement sfable qui y est situé peuvent, aprés. avoir
¥ | efe imposés confoirétiient & I'article 7, étre imposés su le imontant restant, dans; I'Etat confractant,
dans lequel I'établisseriient stable est situé et conformigment au paragraphe 2 (a} du présent

’ article.

5. Sous réséive des dispositions de Fadticle 4, lorsqu'une: société quiest un résident d'un
If—'.tat contractant fire deg benef Ces: ou des revenus de-Tautre: Etat con!ractanL cet autre Etat ne
ol T, . e i
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dividendes sont payés a un résident de cet dutre Ftat ou dans la mesure ou 1a participation

| génératrice des dividendes se rattache effectivement & un établissement stable situé dans cet
autre Etat, ni prélever aucun impéat, au titre-de: limposition des bénéfi ices rion-distribués, sur-les
bénéfices non distribués de la société, méme. si les dividendes payés ou l&s bénéfices non
disfribués consistent en tout ou er partie ei bénéfices ou revenus provenant:de cet autre Etat.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire | &
effectif des dividendes, résident d'un Etat confractant, exerce dans I'autre: Etat confractant dont la | H
Wl société qui paie les dividendes est un, résident, soit une activité industrielle: ou cormmerciale par
lintermédiaire. d'un établissement stable: qui y est situé, soit une profession indépendante au
moyen d'une base fixe qui y est située, et diie la participation génératrice des dividendes s'y
raftache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'article 14, suivant les cas,

sont applicables.

Article 11
INTERETS

) 1. Les intéréts provenant d'un Etat contractant et payés a un résident de l'autre Etat
f | contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intéréts sont: dussi imposables dans I'Etat contractant d'ou ils provnennent
¥ [ et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des intéréts est un résident de
§ | 'autre Etat contractant, limpot ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent: du montant brut des
intéréts..

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérats provenant:

a) du Sénégal et payés ay gouvemement de la Turquie oy & l4 Bangque centrale de [a
Turquie: (Tarkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) sont exonérés de fimpot sériégalais;

£l b} de la Turquie et payés au Gouveriiement du Sénégal 6ii & la Banque centrale du
¥ |'Séenégal sont exonérés de limp6t turc;

\E)
¥

- 4.le terme « mteret » employe dans le' présent article désigne les revenus des créances: 1 §
¥ | de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une claus_e‘ de pariicipation aux
H | bénéfices du débiteur, et notamment des révéntis des fonds publics et des obligations d'emprunts,
|y comptis les primes et lots attachés a cés:titres. Les pénalisations: pour: paiement fardif ne sont
¥ | pas considérées comme des intéréts au sens du présent article.

1| provienneni les intéréts, soit une activité industrielle ou commerciale par [intermédiaire d'un
établissement stable qui y est sitiig, soit thé proféssion indépendante au moyen d'une base fixe
i lqui y est située, et que la créance: génératdce des intéréts se rattache. effectivement & un tel
¥ | établissement stable ou la base fixe. Dans ce cas, les. dispositiens de I'article: 7 ou de larticle 14,
B | suivant les cas, sont applicables.

' 6. Les intéréts sont considérés, eamme provenant d'un Etaf contractant lorsque le débiteur
i | est un résident de cet Etat, Toutefels lorsgae. le débiteur des intéréts, quil goit au non un résident.
R | d'un Etat contractant, a dans un Etat contractarit un établissement établg, ou une base fixe, pour
j [leque! fa dette donnant lieu ay paiement des-inféréts a eté contractée et.qui supporte:fa.charge de
ces intéréls, ceux-ci sont considérés comme provenant de [Etat ol I’etabrssement stable, ou la

1 | base fixe, est situé:

= effectlf des intéréts, résident d'un Etat contractant exerce dans l'autre Etat contractant dou X
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| effectif ou que I'un et l'aufre entretiennent avec de. tierces pefseniies, le montant des intéréfs,

| contractant sont imposables dans cet autre Etat.

E,reste imposable selon la légistiticii ‘de chaque Elat éontrdctant et compte tenu des aufres

compte tenu defa ¢réance. pour laquelle ils sont payés, excéde ¢eldi dont seraient convenus le

-debiteur et le bénéficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les dispositions du présent
article' ne-s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce ¢as, la partie excédentaire des paiements
reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des auires
dlsposmons de la présente Converition.

T g rey cxen H,,a

Article 12
REDEVANCES

1. Lés redevances provenant d'un Etat contractant et payées 3 un résident de 'autre Etat

R N T Y T

Ny

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans ['Etat contractant d'otr slles
provieninérit et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des redevances est un
résident de Fautre Etat contractant, [ imp6t ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant |
brut des redevances visées. & l'alinéa a) du paragraphe 3 et ne- peut excéder 8 pour cent du'}
montant bruf des redevances: visées & l'alinéa b) du paragraphe:3,

T

3. Le terme « redevances » employé dans le présent arficle désigne les rémunérations:

NS e w e

a) pour l'usage ou la concession de I'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre littéraire; -
artistique ou scienfifique, y compris les fiims cmemafographlques et les enregistrerents
radiophoniques et de télévision, d'un brevet, d'une marque de: fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un modéle, d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets ou pour des informations
ayant trail & une expérience acquise dans le domaine industriel, commerciat ou scientifi ique.

]

T

o

b) pour fusage ou [a concession de lusage d'un droit d'un équipement industriel,
commercial ou scientifique.

T Y4, gk

4 lLes dlsposmons des paragraphes 1 et 2 ne sappllquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des redevances, résident d'un Etat contractant, exerce: dans lautre Etat contractant d'oi
proviennent les redevances, séit une. activité industriellé 6u camivierciale par I'intermédiaire d'uin |
établisseément stable qui y est situé, Soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe |
qu1 ¥ esf sifuée, et que le drort ou le-bien generateur des redevances se rattache effectwement a

l‘artlcle 14 suivant les cas, sont appllcables

5. Lés redevances: sont considérées comme pioveiarit d'Un Etat contractant lorsque le’
débiteur est un résident.de cet Etat. Toutefois, lorsque Ie débiteur des redevances, qu'il soit ou non
urt résident d'un Etat contractant, a-dans un Etat contractant. urr établissement stable, ou ung base
fixe; pour lequel lobligation dgnnant lieu au paiement, des redevances a été conclue et quri
'supporte la charge de: ces redevances, celles-ci sont considérées comme provenant de I'Etat
contractant ol Pétablissement stable, ou la base fixe, est sitié;

6. Lorsque, en raison de: relations spéciales éxistant éntré le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou que- 'un et I'autre -entretiennent avec de tierces personnes; le montant des redevarnces,
compte tenu de la prestation’ pour laquelle elles sont payées, 'excéde celui dont seraient convenus
le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles refdtions, les dispositions du’ présent
-aitiele né s'appliquent qu'a ce deriier montant: Dans ce; cas; Ia pardie excédentaire des. paiements |

dlspos:tlons de la présente: Convention.

'_,u-....'




Article 13
GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un résident d'un Etat contractant tire de l'aliénation de biens immobiiiers
visés & l'article 6 et situés dans l'autre Etat confractant sont imposables dans cet aiifie: £at,

- 2. Les gains provenant de Faliéndtion de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
d | établissemenit stable quiune entreprise d'ury Etat contractant a dans Fautre Etat confractant, ou de
biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe: dent un résident d'un Etat contractant dispose
dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, y compn dé fels gains
§ | provenant de l'aliénation de cet établissement stable: (seul ou avec 'ensemble dé fgtitreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

- 3. Les gains provenant de l'aliénation de: navires, d'aéronefs ou de véhicules routiers
{ | exploités en trafic international par un résident d'un Etat contractant ou de biens. rrobiliers: affectés
Ja l'exploitation de ces navires, aéronefs ou véhicules routiers ne sont imposables: ‘qie dans cet

Etat.

4. Les gains qu'un résident d'un Etat contractant tire de I'aliénation d’actloﬁ‘s qui tirent
‘direetement ou indirectément plus de 50 pour cérit dé: leur valeur des biens immobiliers situés dans
: I autre Etat confractant sont.imposables dans cet autre: Etat.

‘5. Les gains provenant de l'aliénation d’actions aufres que. ceux visés au paragraphe 4
représentant une participation au moins de 25 pour cent dans une société qui est up résident d'un

Etat contractant peut éire imposable dans cet Etat.

6. Les gains provenant de lallenatlon d'actions de tous biens autres que ceux visés aux
paragraphes 1, .2, 3, 4 et 5.ne sont lmposables que dans I'Etat contractant. dont l& cédant est un

X ; irésident

4 __ Article: 14
REVENUS DES PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'une personhe physigiie, résident d'un Etat contractant tire d'une
profession Isberale ou d'autres activités sumllalres de caraciére mdependant ne- sont lmposables

les cas suwants

, . a) si ce résident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat conftractarit, diuné base
| fixe pour l'exercice de ses activités ; en ce cas, ~$eule: la fraction des revenus qui‘esf imputable 3
ladite basé: fixé. est imposable dans I'autre Etat contractant; ou

I b) si son séjour dans l'autre Etaf contractant s'étend sur une période oudes périedes
21 d'une duree tofale égale ou supeneure 3183 ] Jours. durant toute période de 12 mois; en ce cas,
§|:seule:la fraction. des revenus qui est tirée des aciivités exercées dans cet autre Etat est imposable

K| dans cet autre Etat.

2. L'expression: “profession. liberale” comprend notamment les activités. indépendantes
d'ordre scientifique, [Gttéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les acfivités
indépendantes des médecms avocats lngemeurs‘ archifectes, dentistes et comptables,




Article 15
PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres rémunérations similaires qu'un résident d'un Efat contractant regoit au titre d'un emploi | B
salarié ne sont imposables que dans cef Etat-, a moins que I'empldi' fie spit exercé dans l'autre Etat | #f
contractant. Si fémploi y est exerce, les rémunérations regues a ce fitre- Soit ifnposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions: du paragraphe 1, les rémunératit;r;__sj qu'un résident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salarié exercé dans lautre Efat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat si:

a) le:bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une ou des: périodes n'excédant pas
au ltotal 183 jours.au cours de foute période de douze mois comm,engaht‘ ou se terminant dans
Fannée fiscale considérée; et

_ b} les rémunérations sont payées pat un employeur, ou pour I& compte d'un employeur,
qui A'est pas (in résident de l'autre Etat; et

¢} la charge des rémuné‘ration§ n'est pas supportée par un &fablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l‘autre Etat.

i} 3. Nonobstant les dispositions précédentes des paragraphes 1 et 2, les salaires, |}
t | traitements et autres rémunérations pergues au ftifre d'un emploi par un résident d'un Etat |
contractant dans ['autre Etat contractant, ne sont pas imposables dans cet autre Etat contractant, | |
¥ 1 si cet emiploi est exercé par une persenne; en ce qui concerne d'un emploi exercé sur un navire, un |
+ Blaéronef ou dans uni véhicule routier-exploité-en trafic internafional par une entreprise d'un Etat

contractant.

Article 16
TANTIEMES

) Les tantiémes et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un Efat contractant recoit
2 | en sa qualité de dirigeant occupanf un poste de direction de haut nive_qg dans.une société qui est |;
un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre-Efat.

Tt Ui

Article 17
ARTISTES ET SPORTIFS

s 7 AT il o 208 st bid

1. Norobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un Bfat
contractant tire de ses activités persdrinelles exercées dans l'autré Etat coritractant en farit:
qu'artiste: du spectacle, tel qu'un musicien-ou un ariste de théafre, de cinéia, de la radio ou de la |k
télévision, ou en tant que sportif, sont ifiposables ddns cet autre Etét.

A8 2. torsque les revenus diactivites qu'un artiste du spectacle ou un ‘sportif exerce
| | personneliement et en.cette qualité sort atitibués. non pas & rartiste ou:au sportif ui:-méme: mais 3
‘uné autre persenne, ces revenus sont impbsables; nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et
15, dans: IEtat contractant ols les-activités dé Fartiste-ou du sportif sont exefeées.

ety

o
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‘contractant sont exonérés. de I'impot dans cet Etat, si la. visite a cet Etat est supporiée entiérement:

et. substantiellement par des fonds public de lautre Etat contractant, une de ses subdivisians.
politiques ou collectivités locales. Dans ce cas, le revenu n'est imposable que dans TEtat

1 contractant dont l'artiste du spectacle ou le sportif est résident.

Article 18
PENSIONS

iéimunérations similaires, payéés a un résident d'un Etat contractant au fitre d'un emploi antérieur,
ne sont imposables que dans cet Etat. Cette disposition s'applique également aux rentes: vlagéres
“versées a un résident d'un Etat corfractant.

Article 19
FONCTIONS PUBLIQUES

payés par un Etat contractant ou Fune de ses.subdivisions. politiques ou collectivités locales & tne-
personiie physique au fitre de. sevices rendus a cet Etat 6u & cette subdivision ou collectivité& ine:

imposables que dans l'autre Efat contractant si les services sent rendus dans cet Etat et si fa
personhe physique est un résident de cet Etat qui:

i) posséde la nationalité de cet Etaf; ou

i) n'est pas:devenu un rés_ident de c-:et Etafa seule fin de rendre ies sqrvic’es.

imposables que dans cet Efat.

b) Toutefois, ces: pensmns et autres rémunérations similaires ne sont imposables que

| dans lrautre Etat contractant si la personne physique est un résident de cet Etat et en posséde Ig

nationalite.

3. Les dispositions des. articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements,.

colleétivités: locales.

) _ Article 20
ETUDIANTS, ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

‘et fEtat acondition qu'elles proviennent de sources sttuees en dehors de cet Etat.

3. Les revenus d'activites qu' un artiste du spectac[e ou Ln sportif exerce dans: Uin. Etat

Sous réserve des dssposmons du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres.

1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires autres que les pensians, ‘

)3 Toutefons ces salaires; traitements et autres rémunérations similaires ne sant”

2. g@) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres rémunérations |
{ similaires payées par un Efat contractant, ou I'une de.ses subdivisions politiques ou collectivités |}

locales, soit directement soit par prélévement sur des ’fonds quils ont constitués, & une personiie
| physique au titre de services rendus a cet Etat ou & cette subdivision ou collectivité, ne §otit y

_pensions, et autres rémunérations similaires payés ad fitre de services rendus dans le cadré d'uné |'B
acfivité d’entreprise exefcée par un Etat contractant 6u F'une dé& ses subdivisions politiques ou |:§

1.. Les sommes qii'iin étisdiant ou- an apprenti qui est, ot qui était immédiatement avant dé; | §

! |:se: rendre daris: un Etat contractant, un résident de (autré Etat= Gontractant et qui séjoumerdans. (e

| | premier Etat & seule fin dy 'poursuivre ses. études ou: sa formation prefessionnelle, regoit paur '
'couvrir sgs frais d'entretien, d'études:ou de formation professionnelle ne-sont pas imposables dans | §

L ] -u.-.ui'
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qui est, ou qui était immédiatenient avant de se rendre dans un Etat contractant, un résident de

'( l'autre Etat contractant, et: qui séjourne dans le premier Etat a seule fin d'y poursuivre une activité
{d’enseignant ou de s'engager dans Ia recherche scientifique pour une période -ou des périodes
| n'excédant pas deux ans, sont exonérées d'impét & condition que ces sommes pioviennent des
sources situées en dehors du premier Etat.

o N T T e P I

Article 21
AUTRES REVENUS

1_Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat contractant, d'olt qu'ils proviennent, qui
\ne sont pas fraités dans:les articles précédents de la présente Convention ne sont imposables que

dans cet Etat.

S 4 d 4 G bk ey R] Y.

2. Les dlsposmons du paragraphe 1 ne: sapphquent pas aux revenus alitres que les
revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'is sont définis au paragraphe 2 de larticle 6,
| lorsque le bénéficiaire de. tels revenus, résident d’'un Efat contractant, exerce dans ['autre Efat
k| contractant soit une: activité industrielle ou commerciale par Fintermédiajre d'un établissement
| stable qui y est situé, soif une: profession indépendarite au moyen d'une base: fixe: Gui y est située,
et que le droit ou le bien générateur des revenus s'y rattache effectivement. :Dafis cés cas, les
dispositions de l'aticlé: 7 ou de Faticle 14, suivant le cas, sont applicables.

R

3. Nonobstant les dispesitions. du paragraphe 1, si un résident d'un Efat confractant tire des
1revenus provenant de sources de Fautre Efat teffes que des loteries, mots «croisés; courses y
compris courses de chevauk, jeux de cartes ainsi que tous autres jeux de hésard ou paris de
quelconque nature, ces revenus peuvent étre imposables dans 'autre Etat contractant.

Article 22
ELIMINATION DE LA DOUBLE: IMPOSITION

1. Lorsqu'un résident d'un Etat contractarit recoit des élénients: de révenu qui,
| conformément aux dlSpOSltlons de la présente: Convéntion, sont imposables dans lautre Etat
contractant, te. premier Etat accorde, sur limpot qu'il percoit sur les revenys de ce résident, une
.déduction d’'un montant égal a ['impét payé dans cet autre Etat contractant.

Celte déduction ne peut pas toutefols excéder la fraction de Iimpdf, calculé avant
¥ | déduction, correspoiidatit a ces éléments de revénus rééus de cet autre Etat.

2. Lorsque, conformément. & une disposition quelconque de la Convention, les revenus

1 néanmoins, pour caleuler le mentant de limpdt.sur le reste du revenu de ce résident; tenir compte
| des revenus exemptés.

Article 23
NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contraciant ne sont soumis dans l'autreé Etat confractant a
k Faucune imposition, ou obhgatlon y relatiie;, qui-est autre ou: pfus lourde que celie: .auxque'llés sont
| ou, pourront atre: assu;eths les nationaux de cet aufie Etat qui se trouvent dans Iz niéte situation,
1 notamment au regard. dé la résiderice. La presente dlsposntron s'applique- glissi, fioficbstant les

| ou des: deux Etats contractantgassrmn,,

Nkl
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2. De méme; les rémunérations percues par un enseignant un chercheur ou un instituteur

qu un résident d'un Etat contractant regoit sont exempts d'impot dans cet Efaf, celui-ci peut

5 dispositions de I'article: premier, aux personnes qui ne sont pas des résidents: durv Etat contractant
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2. Sous réseive des disposmons de Tlarlicle 10, paragraphe 4, llmposmon d'un |
établissement stable qu'une entreprise d’un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est

pas établie dadn cet autre Etat d'une fagon moins favorable que limposition des entreprises de cef
autre Efat qui exercent la méme activité. La présente disposition ne peut étre interprétée comme
obligeant un Etat contractant 4 accorder aux résidents de I'autre Etat confractant les déductionis
personnelles; abatfements et réductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille. qu'il 'siccorde a ses propres résidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Farficle 9, du paragraphe 7 de l'article | §
11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intéréts, redevances et autres [}
montants. payés: par une entreprise d'un Efat contractant & un résident de I'autre Etat contractait | |
sont déductibles pour la détermination des bénéfices imposables de cette enfreprise, dans les:
mémes conditions. que s'ils avaient été payés. a un résident du premier Etat.

4. Les enfreprises dun Etat contractant, dont le capital est en totalitt ou en partie,
directement ou indirectement, détenu ou contrdlé par un ou plusieurs résidents de lautre Etat
contractant; fi¢ sont soumises dans le premier Efat a aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront étre assujetties les autres

entreprises; similaires du premier Etat.

5. Les dispositions de cet article s'appliquent, noenobstant les dispositions-de I'Article 2; aux. )
impdts de toute nature ou dénomination.

~ Atticle 24
PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne esfime que lés mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une: imposition non conforme aux
dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des recours prévus par le droit
interne’ de: ces Etats, soumettre son cas & ['autorité compétente de I'Etat contractant dont elle est

un résident ou, si son cas reléve du paragraphe 1 de l'aricle 7_23.7a celie de: [Etat centractant dont |
elle posséde la nationalité. Le cas doit étre soumis dans un délai de 3 ans & partir de la premiére }-
notification des. mesures qui entrainent une imposition nen cenforme aux dispositions de la |-

converttion, -

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraif fondée: et si elle n'est pas elle-
méme en mesure dy apporter ung so!utipn- sgtisfaisante. de résoudre le cas par voie d'accord
amiable avec 'auforité compétente de I'aufre Etat contractant; eni vue d'éviter une imposition non
conforme a la Gonventicn.

3. Les auitorités compétentes des Etats contractants s'efforééiit de résoudre les difficultés.
ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu linferprétafion ou l'application de la
Convention. Elles peuvent aussi se concerier en vue d'éliminer [a ‘double imposition dans les cas
non prévus par la. Convention.

4. Les autorités compétentes des Etats contractants petvent communiguer directement
entre ellés, eiviée de parvernir & un accerd comme il est indiqué: atx paragraphes précédents. S'il
apparait que, pour parvenir & un accord; des pourparlers. soient oppo!'tuns l'affaire peut étre

| déférée 4 uiié: commission composee e representants des gouvernements conh‘actants désigriée

par lés dutoiités compétentes. Les duterités compétentes peuvent, ‘par vaie de consultations,

| instaurer des. procédures, des conditions, des:méthodes et des téchiniques bilatérales appropriées
d | pour mettre en teuvre la procédure: amiable prévue dans le présent article:
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o Article 25
ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

4. Les autorités compétentes des Efals contractants échangent les renseignements
'Vraisemblablement pertinents pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles

|de la législation interne des Etafs contractants, de leurs subdivisions politiques ou colleciivités.
locales. relative aux impdts de toute -nature ou dénomination pergus pour le compte des Etats

Conptractants dans la mesure oll I'impesition gqu'elle prévoit ri‘est pas: contraire a la Coivention.
Iéchange de renseignements n'est pas restreint par les articles 1 et 2.

2. Les renseignements recus conformément au paragraphe 1 par un Etat contractant sent

Jtenus secrefs de la méme manigre que les renseignements obtenus en apphcatlon de
: ‘leglslatlon interne de cet Etat et ne sont communiques quaux personnes. ou autorités: (y campris

Tes tribunaux et organes administratifs) concernées par I'établissement ou fe recouvrement ‘des
impots mentionnés au paragraphé 1, par les procédures ou poursuifes concernant ces impdts; par
 les décisions sur les recours relatifs & ces impdts, ou par le contrble de ce qui précéde. Ces
personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent révélsi-ces

| rensgignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.,

3. Les dlsposmons des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas étre interprétées
-comime imposant a un Etat confractant: I'obligation:

; a) de prendre des mesures administratives dérogeant & sa légisiation et a sa pratique

admlnlstratlve ou a celles de l'autre Efat contractant;

b) de foumnir des renseignements qui ne pourraient étre obtenus sur la base de sa
Ieglslatlon cu dans le cadre de’ sa prathue administrative noimale ou de celles de lautre Etat

contractant; N

¢} de foumnir des-renseignements qui révéleraient Un sécret commercial, inddstriel,

#4. Si des renseignements- sont demandés par un Efat contractant conformiériient & céf
article, Fautre Etat contractant ufilise: Iés pouvoirs dont it dispose: pour obtenir les rense:gnements
dermandés, méme s'il n'en a pas. besoin a ses propres: fing fiscales. L'obligation qui figure dans la
phrase précédente est soumise aux limitations préevues au paragraphe 3 sauf si ces limitafions

}:sont susceptibles d'empecher un Etat contractant de: communiquer des renseignements
T uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d'intérét pour lui dans le cadre national,

peirmettant & un Etat coritractant dé refuser de commitiniguer des. renseignements uniquement
parce.que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre éfablissement financier, un mandataire

rattachent:aux droits de propriété d’une personne.
Article 26

MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

professionnel au un procédé commetcial ou des rénseignements dont la communication serait
'} contrdire: 4 l'ordre public.

‘5. En aucun cas les. dispositions du paragraphe 3 neé petvent étre interprétéés coriine | §

-Qu une personne agissant. en fanf qu'agent ou fiduciaire: ou parce que ces renseignements se |,
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question était une créance fiscale de cet autre Etat.

dont bénéficient les membres des missions dlplomathues et des postes consulaires en vertu soit

des régles générales du droif international, soit des dispositions de coriveritions particuliéres.

Article 27
ASSISTANCE EN MATIERE DE
RECOUVREMENT DES IMPOTS

1. Les Etats confractants se prétent mutuellement assistance pour le recouvrement de leurs
créances fiscales. Cetfte assistance n'est pas limitée par les articles 1 et 2. Les autorités
compétentes des Etats peuvent régler d'un commun accord les modalités d'application du présent

article.

2. Le terme « créance fiscale » tel qu'il est utilisé dans cet article- désigne une somme due

-au titre d'impéts de:toute ‘nafure ou dénomination pergus pour le compte des Etats contractants, de

leurs subdivisions: pollthues ou collectivités locales, dans la mesure ol llmposmon corréspondante

n'est pas confraire: @ cefté Convention ou & tout autré instrument auquel ces Etats contractants

sont parties, ainsi que les intéréts, pénalités -administratives' et coiits de recouvrement ou de

‘| conservation afférents a:ces impdts.

3. Lorsqu'uné créance fiscale d'un Etat contiactant est recouvrable en vertiy des Iois de cet
Etat et est due par une personne qui, a cette date, né peut, en vertu de ces lois, empécher son
recouvrement, cefté: créance fiscale est, a la demande des autorités compétentes: de cet Etat,
acceptée en vue.de son recouvrement par les autorités compétentes de Tautre Etat confractant.
Cette créance fiscale esf recouvrée par cef autre Etat conformément auy dlsposmons de sa
législation applicable:en matiére de recouvrement de: ses propres: impdts comme si ia créance en

4. Lorsqu'une créance fiscale d'un Efat contractant est une créance & Fégard de laquelle
cet Etat peut, en vertu de sa législation, prendre des mesures conservatoires pour assurer sen

‘recouvrement, cette- créance doit, a la demande des autorités cempétentes de cet Etat, étre

acceptée aux fins:de 'adoption de mesures conservatoirés par les autorités campetentes de Fautre
Etat contractant. Cet: zutre Etat doit prendié dés miesures conservatoires a Tégard. de cette

créance fiscale conformément aux dispositions: de sa Iégislation comme s'il s'agissait d'une

créance fiscale'de cet autre Etat méme si, au moment ol ces mesures sont: -appliquées, la créance

y [ fiscale n'est pas. recouvrable dans le premier Etat ou est due par une personiie qui a lé droit
-d’'empécher son recouvrement.

5. Nonobstant [8s dispositions des: paragiaphes 3 et 4, les délais. de prescription et la
priorité applicables,-en veriu de la iégislation d'un Etat confractant, & une créance fiscale en raison
de.sa nature en tant que-telle ne:s appllquentipas 4 une créance fiscale acceptée par cet Etaf aux

| i ins du paragraphe 3 ou 4. Er outre, une: créance fiscale acceptée par un Etat contractant aux fins

du paragraphe 3 ou 4. ne peiit se voir appliquer atcune priorité dans cet Etat en vertu de la
législation de Paufre Efat contractant.

6. Les procédures concernant l'existence, la validité ou le montant d'une. créance fiscale
d'un Etat contractant ne:sent pas soumises aux tribunaux.ou organes administrafifs de: l'autre Etat

contractant.
7. Larsqu'a tout miorent aprés-qu'dfe defiande a été formulée par i Etat cenfractant en

vertu: du paragraphe 3- G 4 et avart que: aufre: E'tat ait recouvré et lransiis & mortant. de: la
créance fiscalé én question au prerier Etat Gette créancé fiscale cesse d'étrer

L the
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du premier Etat qui'est recouvrable en vertu, des lois de cet Etat et est due par une. personne fui, é- §
ce morment, fie. peut, en vertu des lois de cet Etat, empécher son recouvremiiéent, ou

. b) dans le cas d'une demande: présentée en vertu du paragraphie 4, une créance fiscale ,
1’| du. premier Efat a l'égard de laquelle cet Etat.peut, eri vertu de sa.législation, prendre des mesures
conservatoirés: pour assurer son recouvrement: '

les autorités compétentes du premier Etat notifient promptement ce fait aux autorités
compétentes de l'autre Etat et le premier Efaf, au choix de ['autre Etat, suspend ou rétire. sa |}

demande.

8. Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas étre interprétées comme
imposant & un Etat contractant I obligation;

a) de prendre des mesures administratives dérogeant a sa législation et a sa prathuer
administrativé ou & celles de l'autre Etat.coitractant:

1b) de prendre des mesures qui seraient contraires a l'ordre public;

o) de préter assistance si lautre Efat confractant n’a pas. pris toutés les mesures:
raisonnablés- dé recouvrement ou de conservation, selon le cas, qui sont disponibles en vertu de |
sa législation ou de sa pratique administrative;

d)} de: préter assistance dans les cas ol la charge administrative: qui en résuite pour cet '
Etat est niettement dlsproportxonnee pal rapport aux avantages qui peuvent en étre tirés par l'autre | |
Etat contractant, ¥

Article 28
LIMITATION DES BENEFICES

Une personne qui est un résident d'un Etat contractant et qui 'rec,ous Ie revenu de Faufre |-
Etat contractant ne peut pas bénéfigier d'un abattement d’lmpot dans cet autre Etat, 2 moins: quil
n'en soit disposé aufrement dans la présente convenfion, si le: but principal ou l'un des bufs
 principaux d'une personne reliée A 'la création -ou Fassignafion de cet élénient de revenu était dé
tirer avantage des dispositions de cette. Convention..

__ Article 29
ENTREE EN VIGUEUR

1. Chdcun des FEtals contractants notifiera & lautre, par la voie diplomatique,
I'accompliséémeiit des procédures reqliises. par sa iégislation pour fa mise en ceuvre de fa |E
présente convention. 1

+ -2, Cettesconvention entrera en \iig‘u_eu[ a la date de la dermiére: de ces notifications référées. 5 .'
} au paragraphe 1 de la présente Cenvention.
3. Les dispesitions: de la Corvertion séfant applicablés:

a) en ce qui concerre les impdts pergus par vaie de rétenue A 1a source, aux sommes, )
mis en payement ou porte & leur crédit & compterdu ter janvier de F'annge suivant celle de la date:|
d'entrée-en vigueur de la Conventxon‘ et
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: Article 30

! DENONCIATION

1. La présente convention demeurera en vigueur tant qu'elle n’aura pas été dénoncée par
.un Etat contractant. Néanmgins, @pres une période de cing années civiles suivant la date d'entrée
.€n vigueur de la Convention;, eun des Etats contractants pouita 12 dénoncer moyennant un
| préavis nofifié par la voie dipicfiatiguée au moins six mois avant la fin de toute année civile.

T e T TS

2. Dans ce cas, la Convention cessera d'étre applicable:

-

a) & 'égard de limpdt retenu 2 la source sur les mofitants payés ou portés a leur crédit,
| aprés la fin de Fannée civile au.colirs dé laquelle la dénonciation aura été notifiée; et

.

b) a 'égard des autres'impdts, pour les années d'imposition commengant aprés la fin de
l'année civile au cours de laquelle fa dénonciation aura été notifice.
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EN FOl DE QUOL les soussignés, diment autorisés a cet effet, ont signé la présente-
{ Convention.

Fait en doubles exemplaires, a Antalya, le 14 Novembre 2015, en langues turque, frangaise
et anglaise les trois textes faisant -également foi. En cas. de contestation sur linterpréfation la
-version anglaise fera foi.

P T

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE: TURQUIE. REPUBLIQUE DU SENEGAL.

)
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\  Mehmet SIMSEK o Amadou BA o
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Au mornent de:Ia sighature de la « Conventjory eritré le Gouvefnement de la République deg 8
Thaquie et le Gouvemement de. la République du Sénégal en vue d'éviter les doubles impositions §
eflde prévenir I'évasion fiscale: en matiére d'impots. sur le revenu », les soussignés sont convenus

les dispositions suivantes font partie intégrante de:la convention.

{| En ce qgui concerne du paragraphe 3 de:FArticle 10:
i En ce qui conéerne du paragraphe 3 de FArticle 10, il est entendu que le termeg
«ijvidendes »- dans le cas de Turquie comprennie dussi le revenu tiré d’un fond d'investisseme

dd'un trust d'investissénient.

2. En ce qui concerné de P'Article 28:

En ce qui:concerne de l'Article 28, it est entendti gi)'en cours de. la détermination selon
jicle, lautorité oy les autorités compétentes appropriées sent habilitées a ¢énsidérer entr
Autres facteurs, le monfant et la nature du revent, lés circonstances dans lesquelles le reven
tiré, l'infention déclarée des parties pour la fransaction, et lidentits et la tésidence .de:
Tonnes qui legalerent ou en fait, directement ou indjrectement, controlent ou sarnit propriétaire

éficiaires, (i} du.revepu ou (il) les personnes qui sont résident(s) de(s) Etat(s) contractant(s) e
qdifsont liées au payement ou réception de ce revenu.

j EN FOI DE QUOI les. soussignés, dament autorisés a cet effet, ont signé. le .présen
fatocole. ‘ -

(8

Fait en double exemplaires, a Antalya, le 14 Novembre 2015 en langues turquie, frangaisd ‘
nglaise, les frais textes faisant également foi. En cas de divergences, la version anglaise §
syaut. .

DUR LE GOUVERNEMENT DE LA POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE TURQUIE . REPUBLIQUE DU SENEGAL.__

3 AmadsuBA .
Ministre de 'Economie et des Finances
ef de.la Planification

.;!{s"‘ F s ¥
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AGREEMENT BETWEEN
- THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF SENEGAL

Desiring to conclude an Agdreement for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to:
taxes on income

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residenis of one or both of the
Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED.

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisiens or local authorities, irrespective of the manner in which

they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income. all faxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as
well as taxes. on capital appreciation.

3. The existing faxes to which the Agreement shall apply are in particular:
a) in Turkey:
i) the income tax; and

iiy the corporation tax;

(hereinafter referred to as "Turkish tax").

b} in Senegal:
i} the tax on companies;
i) the minimum [Ump-surm tax on companies;
iii) the income tax on individuals;
iv) the employers’ lump-sum contribution; and

v) the capital-gains tax'on developed and undeveloped fand;

(hereinafter referred to ds “Senegalese tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are- imposed after the date of signature. of the Agreement in. additiort o, or in place of, the
existing taxes. The competent auflicrities of the Contracting States shall notify each other of
-any significant changes. that have béen made in their respective faxation laws.




Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For thie purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) i) theterm "Turkey" means the land territory, internal waters, the territorial sea
and airspace above them, as well as the maritime areas over which Turkey has sovereign
rights or jurisdiction for the purposes of exploratien, exploitation and preservation of natural
resources;, whether living or non-living pursuant to international law;

i) the term "Seriegal’ means the Republic of Senegal and, from the
geographical poeint of view, includes the nafional territory, the territorial waters as well ds the
maritimé areas ovér which, in accordance with intérnational law, Senegal exercises
sovereign rights or jurisdiction.

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Turkey
or Senegal as the context requires;

c) the term “person” includes an individual, a company and any cther body of
persons;

d) the term “company” means: any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate fortax purposes;

e) the term "legal head office” means the registered office registered under the
Turkish Code of Commerce or as defined under the relevant law of the Republic of Senegat;

f) the term "national", in relation to a Contracting State, means:

. i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting
State; and .

: ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the: faws in force in that.Contracting State;

g) the terms: “enterprise of a Confracting State” and “"enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise: carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "competent authority” means:
i) in Turkey, the Minister of Finance or his/her authorized representative; and
ii).in Senegal, the Minister of Finance-or his/her authorized representative,

i) the term “international traffic’ means any fransport by a ship, an aircraft or a road
vehicle operated by an entéiprise of a. Contracting State except when the ship, aitcraft or
road vehicle is operated solely between places in the other Contracting Stafe.

j) The temit "place of effective management” means the place where the decision-
making at the highest level on the important policies: essential for the management of the
company takes place the place that plays a leading part it the thanagemient of a company
from an economic and functional poit of view and, where the key: management and
commercnal decssrons ihat are necessary for the conduct of the entltys ‘business as.a whaole
o2, "'-.\n.,




2.As regards the appltcatlon of the Agreement at any time by a Contractlng State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise réquires, have thé meaning that it
has at that time under the law of that Stafe for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that Sfate, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, legal head office, place of management or any other criterion of a similar
nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority thereof.
This term, however, does not include any persor who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State.

2. Where: by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shail be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available-to himt in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d} if he'is a national of both States or of neither of them, the c‘ompe_fent authorities.
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where' by reason of the provisions. of paragraph 1 a person other than an individual is
a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State
in which its legal head office is situated, However, where such person has its place of effective
management in one of the Contracting States and its legal head office in the other Contracting
State, for article. 8 paragraph 1 the enterprise shiall be deemed to be a resident only of the State
in which thé place of effective management is situated, for other cases the competent
authorities of the Contracting States shall déterinine by mutual d@gréement the State of which
the persan shall be deemed to be a resident for the purposes of this Agreement. Insofar as no
such agreement has been reached, such person shall be deemed not to be a resident of either
Contracting State for the purposes of enjoying benefits. under the provisions of the Agreement.




PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For'the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment” means &
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b} a branch;
c) an office;
d) a factory;
g} a workshop, and

f} a mine, an oil or gas well, a quarty or any othet place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment” also encompasses:

‘ a} A bullding site, a construction, installation or assembly project or supervisory
activities in connection therewith constitutes a permanent establishment only if such site,
project or activities last more than 9 months.

b) The fumishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personinel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or connected project} within the
country for-a period or periods aggregating more than 6 months within any 12-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Arficle, the term “permanent
establishment” shall be desemed not to include:

a) the use of facilities: solely. for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance- of a stock of goods or merchandise belongiig to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the. maintenance of a: stock of goods or merchandise:belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any-other activity of:a preparatory or auxiliary eharacter;

f) the maintenance of a fixed place of business solefy for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs: a} to €), provided. that the overalt activity of the fixed
place of business resulting frorm this combiniation is. of a preparatory or auxiliary character..
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5. Notwnthstandlng the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting in a Confracting
State on behalf of an enterprise of the othér Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the firstmentioned Contracting State in
respect of any activities which that person undertakes. for the enterprise, if such a persen:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts: in
the name of the enterprise, unless the aciivities of such person are limitéd fo those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place- of business a permanent establishment under the provisions of that

paragraph, or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned: State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise other
than delivery as meant in subparagraphs a) and b) of paragraph 4 on behalf of the
enterprise, provided that the storage and delivery of the goods or merchandise for a
substantial part of the business activities of the enterprise.

6. Notwithstanding thie preceding provisions of this Article, an insurarice eriterprise of
a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting Sfate if it collects premiums in the teritory of that
other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an

independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries en business in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary course of theif business.
However, when the activities of such an agent are devoted wholly or aimost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the

meaning of this paragraph.

8. The fact that-a company which is a reStdent of a Contractmg State centrols or is
controlled by a company Wwhich is:a resident of the ether Contracting State, of which carries
on business in that other Sfate (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry} situated in the other Contracting State: may be

taxed in that other State.

2. The term “immiovable property” shall havie the meaning which it has ufider the law
of the- Confracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include. property: accessory to immovable preperty, livestock and equipment used in
agriculfure (including the breeding and cultivation of fish) and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property,
and rights to- variable ot fixéd payments as consideration for the working of, o the right to
work, mineral deposits, sources and.other natural résources; ships, aircraft and road vehicles

shall not be regarded as:immovable: property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to. income: derived from the direct use,

letting, or use:in any other form of immovable: prdpedy . /:’*'ii-i
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4. The prowsmns of paragraphs 1 and 3 shall also apply o the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance: of independent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The:profits of an enterprise of a Confracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise  carries on business as aforésaid, the profits
of the enterprise niay be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject fo the provisions of paragraph 3, where an enferprise of a Contracting
State carries on business in the other Confracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be atiributed to that permanent
establishriient the profits which it might be expected to make if it were-a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanesit establishment.

. 3.In detenmining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including execufive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is. situated or elsewhere. However, ne such deduction
shall be allowed in respect of ameunts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual eéxpefises) by the permanent establishment to the héad office of the enterprise or
any of its othér offices, by way of royalties, fees or other similar: payments in return for the
use of patents, know-how or other rights, or by way of commission or other charges for
specific services performed or for management, or, except in the case of banking
enterprises, by way of interest on moneys lent to the permanent establishrent. Likewise, no
accourit shall be taken, in the defermination of the profits of a perrianent establishment, for
amounts charged. (otherwise than toward reimbursement of actual expenses), by the
permanent establishment to the head office of the: enterprise or any of its other offices, by
way of royalties; fees or other similar payments in return for the use-of patents, know-how or
other rights,. or by way of commission or other charges for specific services perfermed or for
managemerni, of, except in the case of a banking enterprise, by way of interest ort moneys
lent. to the: head office of the efiterprise orany of its other offices.

4. No profits shall be Jatfrib'utejd to' a permanent establishment by reason of the mere-
purchase by that permanent establishment of goods: or merchandise for the enterprise.

5. In so far as it has been customary in a Coritracting State 16 determirie the profits. to
be attributed to a permanent éstablishiment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its' various paris, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Cantracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the. pringiples: contained in this Article.

B: For the purpeses of the preceding paragraphs, the profits to beé attributed to the
penmanent establishment shall be determined by the same- method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Whiere profits include jtems of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreemenit. then the: prov:swns of those Articles: shall not be affected by thé

provisions of this. Article.
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Article 8
SHIPPING, AIR AND ROAD TRANSPORT

1. Profifs derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships,
aircraft or road vehicles in international fraffic shall be taxable only. in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships, aircraft or road
vehicles in infernational fraffic include:

a) profits from the rental on a bareboat basis of ships, aircraft or road vehicles: and

b} profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
refated equipment for the transport of coentainers) used for the transport of goods or
merchandise,

incidental to the operation of ships, aircraft or road vehicles in intemnational traffic.

3. If the place of effective management of a shipping enterpnse i5 aboard a ship, then
it shall be deerned fo- be situated in the Contracting State in which thé Kome harbor of the
ship is situated, or, if there is no such home harbor, in the Contracting State of which the

operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an intemational operatirig agency.

5. For the purposes of this Article interest on investments directly connected with the
operation of ships, aircraft or road vehicles in international traffic shall be regarded as profits
derived from the operation of such ships, aircraft or road vehicles. if they are integral to the
carrying on.of. such business, and the provisions of Article 11 shall not apply in relation to
such interest: .

o Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates: directly or indirectly in the.
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise: of a Contracting State and ari énterprisé of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their carmmercial or financial relations which differ from those: which would be made between
independent: enterprises, then any profits which would, bit for those conditions, have
acciued. to one of the eriterprises; but, by reasen of those: conditions, have not so accrued,
may- be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where: & Confracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes, accordmgly profits on which an enterprise of, the' other Contracting State has
been charged fo tax ity that other State and the profits so included.are by the: first-mentioned
State claimed to:be profits which wolld. have acciued to. the enterpnse of the first-mentiened

-t Ly N
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where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is
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been made between independent enterprises, then that other Stale shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged theréin oiv those prafits, where that
other State considers the adjustment justified. in determining such adjustment, due regard
shalf be had to the other provisions of this Agreement: and the competent authorities of the

Contracting States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where judicial, administrative or other
legal proceedings have résulted in a final ruling that by. actions giving rise to an adjustment of
profits under paragraph 1, one of the enterprises concerned is:liable to penalty with respect
to fraud, gross negligence or willful defaulf.

, 4. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the
circumstances referréd fo in paragraph 2 after the expiry of the time limits provided in its
domestic laws.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the otfier Contracting State may be taxed in thaf other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so

charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if thé beneficial owner is a

company (other than a partnership) which holds directly af least 20 per cent of the capital of

the. company paying the dividends;
'b) 10-percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the proﬁts
out of which the dividends are paid.

3: The term “dividends” as used in this Article means income from shares, mining
shares, “jouissance” shares-or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well -as income from other corporate rights which is
subjected to. the same taxation treatment as income. from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is' aresident.

4. Profits of a company of a Confracting State carmying on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein may, after havmg
been taxed under Atticle 7, be taxed on the remainirig amount in the. Contracting State in
which the permanent establishment is situated and in.accordance with paragraph 2 () of this

Adicle.

5. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, whete a company whiich is a
resident of a Contracting State derives profits er income from the other Contracling State,
fhat cther State may not imposé. any tax -on the dividéinds paid by the company, except
insofar as such dividends .are paid to.a residént of that other Staté-or insofar as thé: halding in
respect. of which the dividends are patd is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in thaf other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid

or- the undistributed profits. ;gmsnst wholly or parly of profits. gringome arising i such other’
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6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, threugh a
permanent establishment situated therein or performs in that other state independent
personal services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.

In Such case the provisions of Article 7 or Articlé 14, as the case may be, shali apply.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting Stafe may be taxed in that other Stafe.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a
resident of the other Contracting State, the tax sa charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in:
a) Senegal and paid to the Governmeiit of Turkey or to the Central Bank of Turkey
(Torkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) shall be exémpt from Senegalese tax;
b) Turkey and paid to the Government of Senegal or to the Central Bank of
Senegal shail be exempt from Turkish tax.

4. The term "interest” as used in this -Article means income from debt-claims of every

kind, whether or not secured by mortgage and whether or not canrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular, income from govermment securities dand fncome from
bonds or debentures, including premiums and prizes attachmg to such securities, bonds or

debentures.

. 5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contractlng State, carries on business in the ofher Contracting
State in which the interest arises, thirough a permanent establishment situated therein, or
performs in that other Sfate independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemied to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the. interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in & Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the: interest is paid was
incurred, and, such interest is. botne: by 'such permanent establishment or: fixed base, then
such interest shall be deemed to: arise in the State in which the permanént establishment or

fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some: other person, the amount of the interest, having
regard to the debt:claim far which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the benieficial owner in the absence of such refationship, the
provisions: of this Article shall apply. oniy to the last-mentionéd -amount. Th such case, the
excess part.of the payments shall rémairi taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had,io themher provisiens of this Agreement
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Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Confracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royaltiés may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting Sfate, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties described in sub-paragraph a) of paragraph 3 and shall not
exceed 8 per cent of the gross amount of the royalties described in sub-paragraph b) of
paragraph 3 .

3. The term "royalties” as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration:

a) for the use of, or the right to use, any copyright of literaiy, artistic or scientific
work including ¢inematograph films or films or tapes used for television or radio
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process; or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

b) for the use of, or the right to use, industrial, commercial, agricultural or scientific
equipment.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2. shall not applyif the beneficial owner of the
royaities being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through' a permarnient establishment situated therein, or
performs m that other state independent personal services freiti a fixed base situafed therein,
and the right or property. in téspect of which the royaities are paid is effectively connected
with such permanent esfablishment er fixed base. In'such case the provisions of Agicle 7. or
Afticle- 14, as the case may be, shall apply.

i

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracling State when the payer is &
resident of that State. Where, however, the person. paying the royalties, whether he is a
resident of a Confracting State or not, has in a Contracling State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the right or property giving rise to the royaities is
effectively connected, and such royalties are bome by such: permanent establishment or
fixed base then such royalties shall be deemed to arise in the: Confracting State in which, the
permanent establishment or fixed base is situated.

6. VWhere, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and seme other person, the amount of the royalties having
reqgard fo: the use, right or informafion for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial awner in the absence of such
rélationship, the provisions: of this Article shali apply only to. the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of thé payments shall remain taxable according 1o the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions: of this Agreement.
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CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property.
of a permanent establishment which an enterprisé of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of
a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of such a pemmanent
establishment (alone or with the whole enterprise} or of such fixed base, may be taxéd in that
other State.

3. Gains from the alignation of ships, aircraft or road vehicles operated in international
traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or road vehicles
shall be taxable -only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Confracting State from the alienation of shares
deriving more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable property
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4
representing a participation of at least. 25 per cént in a company which is a resident of a
Contracting State may be taxed in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a

resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
performance of professional services ‘or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State except in the following circumstances when such incotne
may also be taxed in the-other Contracting State:

a) if he: has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his acfivities; in that case, only so much of the income ds is
attributable-to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) if his stay in the. other Confracting State is for a period or periods amounting ta or
exceeding in the agdregate 183 days in any period of 12-months; in that case, only so much
of the income-as: is derived from his aclivities performed in that other State may be taxed in

that other State.

2. The term “professional. services” includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching, activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engdineers, drchitects, dentists arid accountants.




~ Atticle 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 1S.and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that: State unless the employment js exercised in the
other Contracting State; If the employment is so exercised, such remunerdtion as is defived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration defived by a resident
of'a Contracting State in respect of an employment exermsed in the other Cantracfing State
shall be taxable enly in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not.éxceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, er on behalf of, an employer who i is not a. resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State:.

3. Notwrthstandlng the provisions..of paragraphs 1 and 2, salaries; wages and other
remuneration derived by a resident of a Contracting State for a work carried out in the other
Contractmg State are not taxed in that other Contracting State if it is. performed by persons,
in respect of an employment exercised aboard a ship, an aircraft or a road vehicle operated
in intemational traffic by an enferprise of a Contracting State of which the enterprise is a

resident.

Article 16
DIRECTORS' FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a meriber of the board: of directors of a company Which is a resident
ofthe: other Contracting State may beé taxed in that other State.

Arficle 17
ARTISTES AND SPORTSPERSON

1. Notwithstanding: the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of'a Centracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, oras a sportsperson from his persenal aclivities as.such exercised in
the other Contracting State, may be taxed i that other State.

2. Where: income in respect of pérsonal activities exercised by an entertainer or a
'sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but te ancther person, that income may, nolwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertaitier or sportsperson

are exercised.
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3. Incomeé derived by an entértainer or a sporispersen from activities exercised in a
Contracting State shall be exempt from tax in that State, if the visit to that State is supported
wholly or mainly by public funds of the other Contracting State, a political subdivision or a
local authority thereof. In such a case, the income shall be taxable only in the Contracting
State of which the entertainer or sportsperson is a resident.

Article 18.
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other simifar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that Sfate. This provision shall also apply to life annuities paid to a
resident of a Contracting State. )

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only. in the other Contracting State if the services are rendered in that Stafe and the individual
is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

if) did not become.a resident of that State solely forthe purpose of rendering the
services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1; pensions and other similar’
remuneration paid by, or out of funds created by, 2 Confracting State or a political
subdivigion or a local authotrity thereof to an individual in respect of services rendered to that
Stafe-or subdivision or authority shall be taxable only in that State..

b} However, such pensions and other similar remuneration shall be: taxable only in
the pther Contracting State if the individual is a.resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of. Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages,
pensions, and other similarremuneration in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivisiors or a local authority
thereof.
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derives income from sources within the other Contracting State in form of lotieries, crossword

Article 20
TEACHERS, STUDENTS AND RESEARCH SCHOLARS

1. Payments which a student or business. dpprentice who is or was immediately
before visiting a Contracling State a resident of the other Contracting State, and who is
present in the firstmentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. Likewise, remuneration received by a teacher, a research scholar or an instructor
who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other

Contracting State, and who is present in the first-mentioned State for the primary purpose of

teaching or engaging in scientific research for a period or perieds not exceeding two years
shall be exempt from tax in the first-mentioned State on his remuneration from personal
services for teaching or research, provided thaf such payments arise from sources outside

the first-mentioned State.

Article 21
OTHER INCOME

1. Hems &f income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable. only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of @ Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such pemanent

- establishment or fixed base: In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case

thay be, shall apply.
3. Notwithstandin‘g. the provisions of paragraph 1, if a resident of a Contracting State

puzzles, races including horse races, card games and other games of any sort or gambling
or betting of any nature: whatsoever, such incomé may be taxed in the other Contracting

State.

Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accordance with
the provisions of this Agreement, may be taxed in the other Contracting State, the first-
mentioned State shall allow as a deduction from the: tax on the income: of that resident, an
amount equal to the income: tax paid. in that other Contracting State-:

- Such: deduction shall net, however, exceed that part of the income tax, as computed
before the deduetion is. given, which is atiributable to the incomie whiich may be taxed in that
other State.

2. Where in accordance with- any provision of the Agreement income derived by a
residenf of a Contracting Siate is exempt fom tax in that State, such State may
nevectheless, i calculatmg the amount of taxon the remammg incarmie: of such resident, take

into. accotint the exefrifted i mcome o P s




Article 23
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is otheér or more
burdensome than: the taxation and connecfed requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect {o residence, are or may be
subjected.- This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to
persons.who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
shall not be less favorably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibifities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions: as if they had been paid to a resident-of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, direcﬂy or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this. Article shall, netwithstanding the prows:ons of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.




Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a persen considers that the actions of one or bath of the Confracting Stafes
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this.
Agreement, he may, irespective- of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the.competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Confracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreément.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
.the avoidance of taxation which is. not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States: shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties: or doubts .arising as fo the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxafion in
cases not previded for in the Agreerrient.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with sach
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding.
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange:
of opinions, such exchange may take place through a Commission consistiig of
representatives of the competent authorities of the Contracting States. The competent
authorities may, through consultations, define the appropriate bilateral procedures,
conditions, methods and techniques for the implementation of mutua! agreement procedures:
provided for by this arficle. -
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Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to
the administration or enforcemerit of the domestic laws conceming taxes of every kind and
description imposed on béhalf of the Gontracting States, or of their political subdivisions or
local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any informatien received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manfier as information obtained under the domestic iaws of that State
and shall be disclosed orily to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned. with the assessment or coliection of, the enforcement or prosecufion in
respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred fo in paragraph 1, or
the oversight of the above. Such persons or autherities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the: information in public court proceedings or in judicial
decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 and 2 be construed so as fo impose
on a Contracting State the obligation: -

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commerctal or professional secret or frade process, or information, the disclosure of which
-would be contrary to public policy {ordre public). . :

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Afticle,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though' that other State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations: of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has ndg domestic interest
in such information.

5. In no case shall the pravisions. of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply infermation solely because the information is: held by a bank, other
financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity orbecause
it relates to ownership inferests in a person.

Article 26 o
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND GONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or censular posts under the general rules of international law or under the

provisions of special agreements.
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Article 27
ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES
1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of
revenue claims. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The competent

authorities of the: Contracting States may by mutual agreement seftle the mode of application
of this Article.

2. The term “revenue claim” as used in this Aricle means an amount owed in respect
of taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their
political subdivisioiis or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to
this Agreement or any other instrument to which the Contracting States are parties, as well
as interest, administrative penalties and costs of collection or conservancy related to such

amount.

3. Whén a revenué claim of a Confracting State is enforceable under the laws of that
State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that Stafe,
prevent its collection, that revenue claim shall, at the request of the competent authority of
that State, be accepted for purposes of collection by the competent authonty of the other
Contracting -State. That revenue claim shall be collected by that other State in accordance
with the provisions of its laws applicable to the enforcement-and collection of its. own taxes as
if the revenue: cfaim were a revenue claim of that other State.

4. When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respeét of which that
State may, under its law, take measures of conservancy with a view to ensure its collection,

that revenue claim shall, at the request of the competent authority of that State, be accepted
for purposes: of taking measures of conservancy by the competent authority of the other
Contracting State. That other State shall take measures of conservancy in respect of that
revenue claim in accordance with the provisions of its faws as if the revenue claim were a
revenue claim of that other State even if, at the time when such measures are applied, the
revenue claim is not enforceable in the first-mentioned State or is owed by a person-who has

a right to prevent its: collection.

. 5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue claim accepted
by a Contracting State for purposes of parggraph 3 ar 4 shall not, in that State, be subject to
the time limits or accorded any prioiity applicable to a revenue claim under the laws of that
State by reason of its nature as such. In addition, a revenue. claim accepted by a Gontracting
State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State; have any priority applicable
to that revenue claim under the laws of the other Contracting State. i

6. Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a revenue
claim. of a Contracting State shall not be brought before the courts or administrative bodies of

the other Contracting State.

7. Where, at any time after a request has been made by a Coatracting State under
paragraph 3 er 4 and before the other Contractmg State has collected and remitted the
relevant revenue claim to the first:mentioned Stafe, the relevant revenue claim ceases-to be

a) in the case of a request under paragrabh 3, a revenue claim of the first-
mentioned State. that is enforceable under the laws of that State and is owed by a person
who; at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its collection, or

b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-
mentioned State in respect of which that State may; under its laws, take measures of

conservancy with a view nsure its collection
cy //E{ﬂ ‘;"-ﬁ
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~ the competent authority of the firstmentioned State shall promplly notify the
competent authority of the other State .of that fact and, at the option of the other State, the
first-mentioned State shall either suspend or withdraw its request.

8. In no case shall the provisions of this Article be construed so as fo impose on a
Contracting State the obligation:

a) fo carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Confracting State;

b} to carry out measures which would be contrary to public policy (erdre public);
c) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued all

reasonable measures of collection or conservancy, as the case may be, available under its
laws or administrative practice;

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for that
State is clearly disproportionate to:the benefit to be derived by the other Contracting State.

Article 28
LIMITATION OF BENEFITS

A person that is a resident of a Contracting Stdte and derives income from the other
Contracting State shall not be éntitled to relief from taxation in that other State otherwise
provided for in this Agreement if it was the main purpose or one of the main purposes of any.
person concemed with the creation or assignment of such item of inceme to take advantage
of the provisions of this Agreement.

.« Article 29
ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting Statés. shall notify each other in writing, through diplomatic:
charineis, of the completion -of the procedures required by the respective laws for the enfry
into-force of this Agreement.

2. This. Agreement shall enter into force on the date of the later of the notificafions
reférred to in paragraph 1 of this Atticle.

3. The provisions of this Agreement shall have effect:
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a) with regard to taxes withheld at source, in respect to amounts paid or credited
on or afterthe first day of January next following the date upon which this Agréement enters
info force; and,

xe

b) with regard to other taxes, in réspect of taxable years beginning on or after the
first day of January next following the date upon which this Agreement enters into force.
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Artic
TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at feast six months before the end of any calendar year beginning after
the expiration of five years from the date of entry into force of the Agreement.

2. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited
after the end of calendar year in which such noetice is given: and

b) with regard: tor other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of
calendar year in which sueh nofice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized hereto, have signed the
present Agreement.

Done in duplicate at Antalya this 14" day of November 2015, in the Turkish, French
and English Languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence
between the texts, the English text shall prevail.

FOR THE.GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SENEGAL

Amadou BA
Minister of Economy,
Finance and Planning:

Mehmet $IM$EK
linister of Finance
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PROTOCOL

At the moment of signing the "Agreement between the Government of the Republic of| ki
Turkey and the Government of the Republic of Sehegal for the Avoidarice of Double Taxation | |
and Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income", the undersigned have||
agreed that the following provisions shall form-an integral part of the Agreement. ‘

1. With respect to paragraph 3 of Article 10

In respect of paragraph 3 of Article 10, it is understood that the term “dividends” in the
case of Tuikey shall also include the income derived from an investment fund and|X

investment trust.

2. With respect to Article 28

In respect of implementation of Article 28, it is understood that in making a
determination under this Article, the appropriate competent authority or authorities shall be |
entitléd to consider, among other factors, the amount and nature of the income, the
circumstances in which the income was. derived, the stated intention of the parties to the|§
transaction, and the identity and residence of the persons who in law or in fact, directly or| f
indirectly, control or beneficially own (i) the.income or (ii) the persons who are resrdent(s) of | §
the Contracting State(s) and who are conceimed with the payment or receipt of such income. | B

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized hereto, have signed the| §
present Protocol. i

Done in duplicate at Antalya, this. 14" day of Novemberi 2015, in the Turkish, French
and English Languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence| |
between the texts, the English text shall prevail. i

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
THE REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF SENEGAL

e, N Amadou BA
Mehmet SIMSEK A
inister inance. Ministei of E¢orniomy,

Minister of Finance Finance-and Planning
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2018/59428036-Dakar BE/13922541 — COK ACELR

Tirkiye Cumhuriyeti Dakar Biiyiikel¢ili§i Senegal Cumhuriyeti Disisleri ve
Yurtdiginda Yasayan Senegalliler Bakanligina saygilarmm sunar ve 3 Aralik 2015 tarihli ve
10198622 sayili, 18 Mayis 2016 tarihli ve 10923408 sayili ve 31 AZustos 2016 tarihli ve
11303738 sayili Notalarina atifla, 14 Kasim 2015 tarihinde Antalya’da G20 Liderler Zirvesi
kapsaminda imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Senegal Cumbhuriyeti Arasinda Cifte
Vergilendirmenin Onlenmesi Anlasmasi®nin Tiirkge, Ingilizce ve Fransizca metinlerinde
yapilmug olan degisiklik ve diizeltmelere iliskin bilgi notunu iletmekten onur duyar.

Biiyiikelgilik, ilgili Senegal makamlarimin iligikte sunulan giincellenmis metinlere
iliskin onayini bildirmesini rica eder.

Tiirkiye Cumhuriyeti Dakar Bﬁyﬁkelgiligi, bu vesileyle Senegal Cumhuriyeti Disisleri
ve Yurtdisinda Yasayan Senegalliler Bakanligina en derin saygilarint yineler.

Dakar, 31 Mayis 2018

Ek: Tk.

SENEGAL CUMHURIYETI
DISISLERI VE YURTDISINDA )
YASAYAN SENEGALLILER BAKANLIGI

DAKAR




14 Kasum 2015 tarihinde Antalya’da Imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Senegal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden
Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Ka¢ak¢ihfina

Engel Olma Anlasmasinin Metinlerinde Yapilan Diizeltmeler

Tiirkce Metinde Yapilan Diizeltmeler:

1. Anlasmanin 8 inci maddesinin 2 nci fikrasmin 9 uncu satirmndaki “gemi veya
ucak” ifadesinden sonra gelmek tlizere “veya kara nakil vasitasi” ifadesi
eklenmistir.

2. Anlasmanin 8 inci maddesinin 5 inci fikrasinin 2 nci satirindaki “vasitalarmin
isletilmesi ile” ifadesinden sonra gelmek {izere “dogrudan” kelimesi eklenmistir.

3. Anlasmanin 19 uncu maddesinin 1 fikrasinin (a) bendinin 2 nci satirindaki
“idare tarafindan yapilan” ifadesinden sonra gelen 3 lincii satirdaki “ve emekli

maas1 diginda kalan” ifadesi silinmistir.

4. Anlagmanin 21 inci maddesinin 3 tincti fikrasinimn 1 inci satirinda yer alan “1
inci” ifadesinden sonra gelen “ve 2 nci” ifadesi silinmisgtir.

Ingilizce Metinde Yapilan Diizeltmeler:

1. Anlasmanin 5 inci maddesinin 5 inci fikrasinin (b) bendinin 4 {incii satirinda
yer alan “goods or merchandise” ifadesinden sonra gelen “for” kelimesi “form”
olarak diizeltilmigtir.

2. Anlagmanin 17 nci maddesinin “ARTISTES AND SPORTPERSON”
seklindeki madde bashgn “ARTISTES AND SPORTPERSONS” olarak

diizeltilmistir.

Fransizca Metinde Yapilan Diizeltmeler:

1. Anlagmanin 5 inci maddesinin 3 iincii fikrasimn (2) bendinin 1 inci satirmdaki
“d’installation” ifadeésinden énce gelmek lizere “un projet” ifadesi eklenmigtir.

2. Anlagmanimn 5 inci maddesinin 3 tincii fikrasinim (a) bendinin 1 inci satirindaki
“Jd’installation” kelimesinden sonra gelmek iizere “ou de montage” kelimesi

eklenmistir.
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15. Anlasmanin 5 inci maddesinin 5 inci fikrasinin (b) bendinin 3 {inci
satirindaki  “sous” kelimesinden sonra gelen “paragraphe” kelimesi
“paragraphes” olarak diizeltilmigtir.

16. Anlagsmanin 5 inci maddesinin 5 inci fikrasimin (b) bendinin 4 {inci
satirindaki “que le” kelimelerinden sonra gelen “stock” kelimesi “stockage”
olarak diizeltilmistir.

17. Anlasmanm 5 inci maddesinin S5 inci fikrasinin (b) bendinin 4 {inci
satiridaki “pour” kelimesi silinerek yerine “forment” kelimesi eklenmistir.

18. Anlagmanin 5 inci maddesinin 5 inci fikrasimin (b) bendinin 5 inci
satirmndaki “affaires™ kelimesi silinerek yerine “activités” kelimesi eklenmistir.

19. Anlasmanin 5 inci maddesinin 7 nci fikrasiin 1 inci satirindaki “Une
entreprise” ifadesinden sonra gelmek {izere “d’un Etat contractant” ifadesi

eklenmigtir.

20. Anlasmanin 5 inci maddesinin 7 nci fikrasinin 1 inci satirindaki “dans”
kelimesinden sonra gelen “un” kelimesi silinerek yerine “I’autre” kelimesi
eklenmigtir.

21. Anlagmanin 5 inci maddesinin 7 nci fikrasimn 6, 7 ve 8 inci satirlarindaki
que des conditions sont convenues ou imposées entre cette entreprise et I’agent
dans leur relation commerciale et financiére qui différent de celles qui auraient
pu étre établies entre deux entreprises indépendantes,” ifadesi silinmisgtir.

22. Anlasmanin 7 nci maddesinin 3 tincii fikrasimn 7 nci satirindaki “l’usage de
brevets,” ifadesinden sonra gelmek {izere “de savoir-faire (know-how)” ifadesi
eklenmigtir.

23. Anlasmanin 7 nci maddesinin 3 {inct fikrasin 13 fincii satirindaki “I’usage
de brevets,” ifadesinden sonra gelmek iizere “de savoir-faire (know-how)”

ifadesi eklenmistir.

24. Anlagsmanin 10 uncu maddesinin 3 {incii fikrasmin 5 ve 6 ne1 satirlarindaki
“et les revenus provenant d’un fonds d’investissement et d’un trust d'
investissement"’ ifadesi silinmistir.

S
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25. Anlasmamn 11 1n01 maddesinin 4 {incii fikrasiun 4 ve 5 inci satirlarindaki
“Les penahsatlons% pour paiement tardif ne sont pas considérées comme des
intéréts au sens jpr,es“ nt article. 1fad§ﬁ sﬁmmxg;’gr J—
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2018/59428036-Dakar BE/13922541 - TRES URGENT

L’Ambassade de la République de Turquie & Dakar présente ses compliments au
Ministére des Affaires Etrangéres et des Sénégalais de I’Extérieur de la Reépublique du
Sénégal et se référant & ses notes verbales n°: 10198622 datée du 03 décembre 2015, n°:
10923408 datée du 18 mai 2016 et n°: 11303738 datée du 31 aofit 2016 et a I’honneur de lui
transmettre la note informative relative aux modifications et corrections apportées sur les
textes en turc, en anglais et en frangais de "I’Accord de non Double Imposition entre la
République de Turquie et la République du Sénégal” signé le 14 novembre 2015 & Antalya en
marge du Sommet des Leaders du G20.

Cette Ambassade saurait gré aux autorités sénégalaises concernées de bien vouloir
donner leur accord sur les textes modifiés joints en annexe.

L’Ambassade de la République de Turquie a Dakar saisit cette occasion pour
renouveler au Ministére des Affaires Etrangéres et des Sénégalais de I’Extérieur de la
République du Sénégal les assurances de sa trés considération.
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Annexe : susmentionnées

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DES SENEGALAIS DE L’EXTERIEUR
DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL
DAKAR
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Corrections apportées au texte de 1I'Accord de non Double Imposition entre
le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la
République du Sénégal signé le 14 Novembre 2015 3 Antalya

Les Corrections faites sur les textes en turc:

1. L’expression “veya kara nakil vasitas1” a é€té ajoutée apres l'expression
“gemi veya ugak” A la neuviéme ligne du deuxié¢me alinéa du huitiéme
article de I’Accord.

2. L’expression “dogrudan” a été ajoutée aprés l'expression “vasitalannin
isletilmesi ile” & la deuxiéme ligne du cinquiéme alinéa du huitiéme article
de I’ Accord.

3. L’expression “ve emekli maagt diginda kalan” de la troisiéme ligne venant
aprés l'expression “idare tarafindan yapilan” a la deuxiéme ligne du
premiére alinéa (a) du dix-neuviéme article de I’ Accord a été supprimée.’

4. L’expression “ve 2 nci” figurant aprés l'expression “1 inci” & la premiére
ligne du troisitme alinéa du vingt uniéme article de I’Accord a été
supprimée.

Les Corrections faites sur les textes en anglais:

1. Le mot “form” a été ajouté en remplacement du mot “for” qui vient aprés
Pexpression “goods or merchandise” & la quatriéme ligne du cinquiéme
alinéa (b) du cinquiéme article de I'Accord.

2. La titre de l'article 17 de I'Accord "ARTISTES AND SPORTPERSON" a
été¢ modifié en tant que "ARTISTES AND SPORTPERSONS",

Les Corrections faites sur les textes en francais:

1. Le mot 'un projet" a été ajouté avant l'expression "d'installation" & la
premiére ligne du troisiéme alinéa () du cinquiéme article de ’Accord.
. - g P .
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12.Le mot “autre” qui vient aprés I’expression “marchandises” a la troisiéme
ligne du cinquiéme alinéa (b) du cinquiéme article de ’Accord a été
supprimeée et remplacée par l'expression « autres ».

13.Le mot "comme" qui vient aprés l'expression “livraison” 4 la troisiéme ligne
du cinqui¢me alinéa (b) du Seme article de I'Accord a été supprimée

14.Le mot "au" figurant aprés le mot “visée” a la troisiéme ligne du cinquidme
alinéa (b) du Seme article de I'Accord a été supprimée et remplacée par
I'expression "aux".

15.Le mot “paragraphe” figurant aprés le mot “sous” a la troisiéme ligne du
cinquiéme alinéa (b) du Seme article de 'Accord a été remplacée par le mot
“paragraphes”.

16.Le mot “stock™ figurant aprés I'expression “que le” a la quatri¢me ligne du
cinquiéme alinéa (b) du Seme article de I'Accord a été remplacée par le mot
“stockage”.

17.Le mot "pour” figurant a la quatriéme ligne du cinquiéme alinéa (b) du
Seme article de I'Accord a été supprimée et remplacée par le mot "forment”.

18.Le mot "affaires" figurant & la cinquieéme ligne du cinquiéme alinéa (b) du
Seme article de I'Accord a été supprimée et remplacée par le mot "activités®.

19.L’expression “d’un Etat contractant” a été ajoutée aprés l'expression “Une
entreprise” de la premiére ligne du septiéme alinéa du cinquiéme article de
['Accord.

20.Le mot "un" figurant aprés le mot “dans” a la premiére ligne du septiéme
alinéa du Seme article de I'Accord a été supprimée et remplacée par
I'expression "1’autre”.

i
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21.L’expression “et que des conditions sont convenues ou imposées entre cette
entreprise et ’agent dans leur relation commerclale et financiére qui
different de celles qui auraient pu &tre établies entre deux entreprises
indépendantes,” figurant a la sixidme, septiéme et huitiéme ligne du
septiéme alinéa du Seme article de 'Accord a €t supprimée.
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"~ SENEGAL CUMHURIYETI
Tek Halk — Tek Hedef — Tek Inang
Senegal Cumhuriyeti Disigleri ve Yurtdiginda

Yasayan Senegalliler Bakanlig1
Dakar, 27 Mayis 2020

Digisleri ve Yurtdisinda Yasayan Senegalliler Bakanligi Tirkiye Cumhuriyeti Dakar
Biiyiikelgiligine saygilarni sunar ve 14 Kasim 2015 tarihinde Antalya’da imzalanan Tiirkiye
Cumhuriyeti ile Senegal Cumhuriyeti arasinda Cifte Vergilendirmenin Onlenmesi Anlagmasi
baglaminda Tirk tarafinm teklif ettigi diizeltmelere iliskin 15 Mayis 2020 tarihli ve
2020/59428036-Dakar BE/31316140 sayili Notalarina atifla, yetkili Senegal makamlarinin
Tiirk tarafinin 6nerdigi ve ilgili Senegal Bakanligmin onayladigi g6zlemleri dikkate aldigin:
bildirmekten onur duyar.

Bu kapsamda, Bakanlik anilan Anlagmanin 6rnegini ilisikte sunar.

Disisleri ve Yurtdisinda Yasayan Senegalliler Bakanligi, Tiirkiye Cumhuriyeti Dakar
Biiyiikel¢iligine degerli isbirligi icin tesekkiirlerini sunar ve bu vesileyle en derin saygilarin

yineler.

TURKIYE COMHURIYETI BUYUKELCILIGI
DAKAR
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ET DES SENFGALALS DI LTXTERIEUR. pakar 1o &1 MAI20Z

Le Ministtre des Affaires étrangeres et des Sénégalais de
I’Extérieur présente ses compliments a I’Ambassade de la République de
Turquie & Dakar, et faisant suife & Sa note verbale n°2020/59428036-
Dakar BE/31316140 du 15 mai 2020 relative aux propositions de
correction formulées dans I'accord de non double imposition entre la
République de Turquie et la République du Sénégal signé le 14
novembre 2015 3 Antaliya par la Partie turque, a 'honneur de L'informer ;
que les autorités sénégalaises compétentes ont pris en compte les
observations qui avaient été formulées par la partie turque et validées

- par le Ministére sénégalais compétent en la matiére.

A ce propos, le Ministére transmet ci-joint une copie dudit Accord
précité.

Le Ministtre des Affaires étrangdres et des Sénégalais de

aimable collaboration et saisit cef
assurances de sa haute considéry{






